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10 ¿7 Eterno habló a Moshé, para 
decir: 11 "Pinejás hijo de Elazar, hijo de 
Aharón el Kohén ha vuelto atrás Mi 
cólera de sobre los Hijos de Israel al 
vengar Mi celo en medio de ellos, y no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. fttiK ia )* om>a / pinejás hijo de elazar, hijo de aharón el kohén. Debido a 
que las tribus de Israel lo menospreciaron hablando de él despreciativamente: “¿Han visto a este 
hijo de Futí , 1 el padre de cuya madre cebaba becerros para la idolatría, y él se atrevió a matar 
a un príncipe de Israel ?” 2 3 * Es por esto que la Escritura viene ahora y asocia su estirpe a la de 
Aharón . 34 


íw ñopa / al vengar mi celo. 5 Esta frase significa: al ejecutar Mi venganza, es decir, al 
enfurecerse él con la furia con la que Yo [Dios] debía enfurecerme . 6 Cualquier expresión 


1. Putí [>\?13] es una variante del nombre Putiel 

P?N>\?tá]. En Shemot 6:25, la Torá dice que “Elazar, 
hijo de Aharón, tomó esposa para sí [a una] de las 
hijas de Putiel, y ella dio a luz a Pinejás.” Ahí 
mismo, s,v. Rashí explicó que el 

nombre Putiel [í?N>ptá] es aplicable a dos ancestros 
de la esposa de Elazar, madre de Pinejás: por un 
lado, a Yosef, quien era llamado “Putiel” porque se 
sobrepuso [ü3\p$] a su Inclinación de Mal [yétzer 
hará ] y no tuvo relaciones sexuales con la esposa de 
Potifar; por otro lado, a Yitró, suegro de Moshé, 
quien también era llamado “Putiel” porque cebaba 
[d$£>] becerros para la idolatría. Y en ese mismo 
libro, v. 18:1, s.v. Vw, Rashí explicó que Putiel era 
uno de los siete nombres de Yitró. 

2. A Zimrí, líder de la tribu de Shimón, como la 
Torá narró en la parashá anterior, v. 25:8. 

3. Sanhedrin 82b. La ascendencia de Pinejás era 

ambigua. Por su lado paterno descendía de Aharón, 

padre de su padre Elazar; pero por su lado materno 

descendía de Yitró (Putiel), una de cuyas hijas se 
casó con Elazar. Las tribus de Israel lo despreciaban 
por ser descendiente de un hombre que, antes de 
convertirse al judaismo, se había dedicado a la 


idolatría. El Maharal de Praga (Gur Aryé) agrega 
que Rashí precisa que “las tribus [de Israel] lo 
menospreciaron” porque según las leyes de la Torá 
la estirpe de una persona se cuenta según la tribu a 
la que pertenezca. 

4. La Torá repite aquí cuál era la ascendencia de 
Pinejás, siendo que en la parashá precedente, en el 
v. 25:7, la Torá dice que Pinejás era “hijo de Elazar, 
hijo de Aharón el Kohén”, idéntica frase a la 
utilizada aquí. Corno sería redundante repetir la 
información acerca de sus ancestros, aquí Rashí 
explica que en este lugar la Torá reiteró que Pinejás 
era “hijo de Elazar, hijo de Aharón el Kohén” 
justamente para enfatizar que el pasado de su abuelo 
Yitró era irrelevante frente a la justeza de su acto de 
matar a Zimrí (Séfer haZikaróri). 

5. Literalmente, “al celar Mi celo”. 

6. - En hebreo, niop, “celo”, es un vocablo que se 

refiere a un sentimiento. Por ello, en sentido estricto 
la frase m líopa, “al celar Mi celo” sólo 

parece decir que Pinejás experimentó el sentimiento 
de celo de Dios por Su honor. Sin embargo, Rashí 
explica que hay que entender esta frase en el sentido 
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consumí a los Hijos de Israel en Mi celo. 
12 Por tanto, declara: He aquí que Yo le 
otorgo Mi alianza de paz. 13 Y será para 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

relacionada con íiNip siempre significa encenderse de ira para cobrarse la venganza de algo . 7 En 
francés antiguo, emprenment . 8 

12. toib# arw /mi alianza de paz. Es decir, que Mi alianza sea para él una alianza de paz . 9 
Es como un hombre que demuestra gratitud y buena disposición hacia la persona que ha hecho 
un bien por él. En este caso también, por medio de Su “alianza de paz” el Santo -bendito es- le 
expresa sus deseos de paz y amistad. 10 


de “al ejecutar Mi venganza” porque el único modo 
en que Pinejás logró apaciguar la ira de Dios contra 
Israel fue mediante un acto físico de venganza, no 
mediante un sentimiento de celo. Y agrega que esa 
venganza fue ejecutada “al enfurecerse él con la 
furia con la que Dios debía enfurecerse” para 
precisar que no se debe entender que la expresión 
nNip se refiere en general a una venganza, sino sólo 
que en este caso particular el celo que Pinejás sintió 
se manifestó en un acto de venganza debido al 
sentimiento de furia que experimentó al ver cómo 
Zimrí injuriaba públicamente el honor de Dios’ 
(Mizraji). 

7. En el v. 11:29, s.v. nm Nipón, Rashí explicó 
que cualquier expresión derivada de la raíz Nip se 
aplica a un hombre que dedica fuertemente su 
corazón a algo, “ya sea para cobrar venganza o para 
ayudar”. Por consiguiente, Nip en hebreo denota lo 
mismo que “celo” en español, el cual es definido por 
el diccionario como “el cuidado y la diligencia en el 
cumplimiento de un deber”. 

8. En español, “celo”, “arrebato”. Sobre este 
antiguo vocablo francés, ver la nota 364 de la 
parashat Behaaloíejá . 

9. En la frase tDÍPw la presencia del sufijo 

pronominal > es problemática. En hebreo, cuando 
dos palabras están en estado constructo entre sí con 


sentido posesivo (como en este caso, “M alianza de 
paz”), el sufijo pronominal es puesto en la segunda 
palabra, no en la primera. En este caso, el versículo 
debió haber dicho >£iPv) nna y no oftv) wna. Por 
ello, al utilizar la expresión dtoY) >T)na con el sufijo 
pronominal > en la primera palabra, se pudo haber 
entendido que la frase no está en estado constructo, 
y que significa “Mi alianza, paz” (y no “Mi alianza 
de paz”). Ahora bien, decir “Mi alianza, paz” parece 
implicar que la naturaleza de la “alianza” de Dios 
consiste en la “paz”. Sin embargo, no hallamos en 
ningún lugar de la Torá que el contenido de la 
alianza que Él hace con los seres humanos sea la 
paz. Por ello, Rashí explica que a pesar de la 
presencia anómala de la >, la expresión sí 

está en estado constructo y significa que la alianza 
es “tífe paz” en el sentido de que tiene como 
propósito manifestar la tito Y), “paz” o “amistad”, de 
Dios hacia Pinejás. Esto quiere decir que la alianza 
divina se traduciría para Pinejás en “paz” en el 
sentido de que Dios quería demostrarle gratitud y 
benevolencia por su celo (Séfer haZikarcm; Gur 
Á/yé). 

10. Es evidente que en este contexto no hay que 
entender la dV?y), “paz”, en el sentido negativo de 
ausencia de conflicto, sino en el sentido de estado 
de armonía, benevolencia y amistad entre dos partes. 
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e7 y /?ara .vw descendencia después de él 
alianza de sacerdocio perpetuo, a 
cambio de que se enceló por su Dios e 
hizo expiación por los Hijos de Israel. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

13.1P nn>ni /y será para él. Esta alianza Mía. 11 

T I T I 

anana D>*ia / alianza de sacerdocio perpetuo. Lo que significa que a pesar de que el 
sacerdocio [kehuná] ya había sido entregado a la descendencia de Aharón, de hecho únicamente 
había sido entregado específicamente a Aharón y a sus hijos que habían sido ungidos junto con 
él, así como a la descendencia que sus hijos procrearan después de haber sido ungidos. Pero 
Pinejás, que había nacido antes de eso y no había sido ungido junto con Aharón, hasta este 
momento no había sido incluido en el sacerdocio. 12 Y asimismo aprendimos en el tratado 
talmúdico Zebajim: “Pinejás solamente recibió la investidura sacerdotal cuando mató a Zimrí.” 13 

/por su dios. Esta palabra significa: por su Dios. 14 Aquí su significado es similar al de las 
frases: “¿Acaso celas tu por mí [»£],” 15 donde significa: {por mí}; 16 “me encelé por Tzión 
[p>3>]”, 17 queriendo decir: por Tzión. 


11. El verbo np>n> es femenino. Por ello, el sujeto 

del verbo también debe ser femenino. Rashí indica 
que el sujeto es la palabra nn^ [aquí con sufijo 
pronominal, “Mi alianza”], enunciada en el 

versículo anterior, que también es femenina. Por 
consiguiente, el sentido de la frase es que esa 
“alianza de paz” que Dios hacía con Pinejás se 
convertirá para él y para su descendencia en una 
alianza de “sacerdocio perpetuo”. 

12. En tanto que hijo de Elazar, Pinejás pertenecía 
a la descendencia de Aharón. Sin embargo, cuando 
Dios decretó que Aharón y sus descendientes serían 
kohanim, el decreto se aplicaba únicamente a 
Aharón y a sus hijos, y a los descendientes que ellos 
tuvieran a partir de ese momento, pero no a los que 
ya hubieran nacido. Es por eso que en Shemot 28:1, 
cuando Dios informa a Moshé de esa decisión, dice: 
“Y tú acercarás a ti a tu hermano Aharón, y a sus 
hijos con él, de entre los Hijos de Israel para que sea 
Kohén para Mí: a Aharón, Nadab y Abihú, Elazar e 


Itamar, hijos de Aharón”, y omite a Pinejás y a 
cualquier otro nieto de Aharón. 

13. Zebajim 101b. Aquí la Torá explícitamente dice 
que Pinejás sería kohén “a cambio de que se enceló 
por su Dios e hizo expiación por los Hijos de Israel”, 
lo cual indica que la investidura sacerdotal no le 
correspondía por derecho de nacimiento, sino que 
fue una recompensa por su hazaña. 

14. En la palabra vnbNÍ?, el prefijo b significa “por” 
o “en aras de”, y no “a”. 

15. Supra, v. 11:29. 

16. Aunque no aparece en las demás ediciones de 

Rashí, en la llamada Primera Edición (Reggio di 
Calabria, Italia, 1475) sí aparece la frase “por 
mí” para explicar la palabra de igual modo que 
en el ejemplo siguiente explica que significa 
p>ií “por Tzión”. 

17. Zejariá 8:2. 
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14 Y el nombre del varón israelita muerto 
que había sido abatido 'junto con la 
[mujer] midianit era Zimrí hijo de Salú, 
líder de una casa paterna de [la tribu] 
shimoní. 15 Y el nombre de la mujer 
midianit abatida era Cozbí hija de Tzur; 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9 

14. 'ttr- \¿)>N dY>1 / y el nombre del varón israelita, etc En un lugar donde la Escritura 
describe la estirpe del justo 18 para expresar el elogio de él, también describe la estirpe del 
malvado 19 para oprobio de él. 20 21 


¿K ím wty / líder de una casa paterna de [LA tribuj shimoní. Zimrí era líder de una 
de las cinco casas paternas [clanes] que tenía la tribu de Shimón. 22 Otra explicación: la Escritura 
describe aquí la ascendencia de Zimrí para dar a conocer el elogio de Pinejás, que a pesar de que 
ese individuo era un líder de Israel, aun así Pinejás no se abstuvo de ejecutar su celo ante la 
profanación del Nombre de Dios que Zimrí había cometido con su acto. Es por esto que la 
Escritura te informa quién era el que había sido abatido por Pinejás. 23 


15. 'ftl Mlp) tJV)l / Y EL NOMBRE DE LA MUJER [MIDIANIT] ABATIDA, ETC. Esto es enunciado 

para informarte el odio que los midianim sentían hacia Israel, pues fueron capaces incluso de 


18. En este caso, Pinejás. 

19. En este caso, Zimrí. 

20. Tanjumá 2. El midrash agrega: “De igual modo 
que se dedica a elogiar a los justos, difundiendo su 
fama en el mundo, así también se dedica a denigrar 
a los malvados, difundiendo su mala fama en el 
mundo. [Por eso] difundió elogiosamente el buen 
nombre de Pinejás, pero difundió en forma despre¬ 
ciativa el mal nombre de Zimrí. Sobre ellos [la 
Escritura] declara: ‘La mención del justo será para 
bendición, pero el nombre de los malvados se 
pudrirá 5 ” (Mishlé 6:7). 

21. Aunque en general constituye un elogio 
describir la genealogía de un personaje importante, 
tratándose de un malvado eso mismo se convierte en 
motivo de oprobio para él, ya que es mayormente 
vergonzoso que un individuo importante peque; la 


gravedad del pecado es en función de la importancia 
de la persona (Gur Aryé; Mizrají). Además, cuando 
un individuo peca también desprestigia a su familia 
(Baer Heteb ). 

22. La tribu de Shimón estaba compuesta por cinco 

i 

clanes: el de Nemuel, el de Yamín, el de Yajín, el 
de Zéraj y el de Shaúl. Ver infra , v. 26:12. 

23. Este versículo, que informa la genealogía de 
Zimrí, es continuación directa del anterior, que 
elogia a Pinejás por haber celado a Dios. Hay que 
entenderlos así: “...a cambio de que se enceló por 
su Dios e hizo expiación por los Hijos de Israel 
[a pesar de que] el nombre del varón israelita 
muerto que había sido abatido junto con la 
[mujer] midianit era Zimrí hijo de Salú, líder de 
una casa paterna de los shimonitas 55 (Lifshutó shel 
Rashi). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

abandonar a la promiscuidad a la hija de un rey con el único propósito de hacer que el pueblo 
de Israel pecara. 24 

'íM tfNi / jefe DE nación, ETC. Él era uno de los cinco reyes del pueblo de Midián, como se 
declara: “Eví, Rékem, Tzur, etc.” 25 Y de hecho, él [Tzur] era el más importante de todos, puesto 
que aquí se declara que era “jefe de nación”. Pero debido a que se comportó con vileza consigo 
mismo al abandonar al libertinaje a su propia hija, en ese versículo la Torá lo reseñó en el tercer 
lugar de la lista. 26 

aN / CASA PATERNA. Midián tenía cinco casas paternas: 27 como se declara: “Y los hijos de 
Midián fueron: Efá, Éfer, Janoj, Abidá y Eldaá.” 28 Y Tzur era rey de una de ellas. 


24. Tanjumá 2. En el v. 25:1, la Torá 
explícitamente dice que “el pueblo comenzó a 
prostituirse con las hijas de Moab”, pero no 
menciona a las hijas de Midián. Ahora bien, en el v. 
24:14, s.v. n ?% Rashí afirma que la idea de 
incitar a los israelitas a la promiscuidad sexual 
procedió de Bilam, consejo que también fue seguido 
por Midián, no sólo por Moab, ya que en el v. 31:16, 
Moshé dice respecto a las mujeres de Midián: “He 
aquí que éstas fueron las que hicieron que los Hijos 
de Israel, por la palabra de Bilam...” Luego, en el v. 

m 

25:17, Dios da la orden de hostigar a Midián por 
haber prostituido a sus hijas para hacer pecar a los 
israelitas, pero no ordena lo mismo respecto a Moab. 
Todo esto demuestra que aunque ambos pueblos 
participaron en la iniciativa, había una diferencia en 
la motivación que cada pueblo tenía para hacerlo, 
diferencia que fue factor determinante en el modo 
en que la Torá define el grado de culpa que cada 
nación poseía. Sobre esto conviene señalar dos 
puntos. Primero, según Rambán al v. 25:1, la 
iniciativa de prostituirse no provino en ningún caso 
de las mujeres, sino de los hombres, en especial de 
los líderes de Midián. Segundo, como Rashí afirmó 
en el v. 31:2, s.v. PND, Dios solamente 

7 • T ; • - . 4-7 

ordenó castigar a Midián y no a Moab porque los 
moabim participaron en la iniciativa de hacer que 
los israelitas pecaran solamente por miedo, ya que 


tenían miedo de que éstos los atacaran y saquearan. 
Los midianim, sin embargo, se inmiscuyeron en un 
pleito que no Ies incumbía, y por esa mala fe Dios 
los castigaba ahora. Se comprende, entonces, por 
qué Rashí afirma aquí que el odio injustificado de 
los midianim fue lo que provocó que llegaran hasta 
el extremo de prostiuir a sus propias hijas con tal de 
hacer que Israel pecase. 

25. ínfra , 31:8. Los nombres de los cinco reyes de 
Midián eran: Eví, Rékem, Tzur, Jur y Reba. 

26. Tanjumá 2. La expresión “jefe de 

nación”, dicha exclusivamente respecto a Tzur 
implica que él era el rey más destacado de todos. 
Siendo así, según su rango le correspondía ser 
listado en primer lugar. No sería congruente, 
entonces, que la Torá lo nombrase en tercer lugar, a 
menos que se asuma que lo hizo para enfatizar que 
esa denigración originalmente procedió de él. El 
Maharal (Gur Atyé) apunta que la Torá lo listó en 
medio de los demás, en vez de hacerlo en último 
lugar, para que no se pensase que la lista tenía un 
orden de importancia ascendente. 

27. Es decir, cinco clanes. En hebreo, la expresión 
nN rpa, “casa paterna” designa un grupo extendido 
de gente aglutinado en torno de un patriarca común. 

28. Bereshit 25:4. 
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en Midián. 

16 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 17 “Hostiguen a los midianim y 
atáquenlos. 18 Pues ellos han hostigado a 
ustedes con sus ardides que tramaron 
contra ustedes en el asunto de Peor, y en 
el asunto de Cozbí hija de un líder de 
Midián, hermana de ellos, que fue 
abatida el día de la plaga por el asunto 
de Peor. ” 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. /hostiguen. Este verbo es similar a los verbos lia;, “recordar”, 29 y Yifew, “guardar”. 30 
Expresa una acción presente continua, como diciendo: Sobre ustedes recae la obligación de actuar 
constantemente hacia ellos como enemigos. 31 

18. liya 'Un on a>rte >3 / pues ellos han hostigado a ustedes... en el asunto de 
peor. En el sentido de que ellos abandonaron a sus hijas a la promiscuidad con el único propósito 
de haceros errar tras del ídolo Peor. Dios ordenó a Israel atacar a los midianim, pero no ordenó 
destruir a los moabim porque en el futuro Rut saldría de ellos, 32 como declaramos en el tratado 
talmúdico Babá Kamá . 33 


29. Shemot 20:8. 

30. Debarim 5:12, Estas dos palabras, nlDt, 

“recordar” y “guardar”, son enunciadas a 

propósito de Shabat. Indican, respectivamente, una 
actitud continua de recordar y preservar el Shabat. 

31. Aunque por razones de estilo lo traducimos aquí 
por el imperativo “hostiguen”, gramaticalmente el 
verbo es un infinitivo absoluto o makor. Esta 

T 

forma verbal expresa la acción en estado puro, sin 
indicar modalidades de tiempo o situación. Es 
utilizada para indicar una acción continua, no 
limitada. Rashí hace un comentario similar en el v. 

6:22, s.v. onb liJON, a propósito del verbo infinitivo 

« 

ntoN, “decir”. 

T 7 


32. Rut era una princesa de Moab que se 

convirtió al judaismo y fue bisabuela del rey 
David. Rashí aduce aquí una razón adicional por 
la que Dios ordenó atacar a Midián, pero no a 
Moab. Pero en el v. 31:2, s.v. DN)Q, Rashí 

citó otra razón; que los moabim actuaron por 
miedo y no por deseo perverso de hacer pecar a 
Israel, mientras que Midián lo hizo por odio. Ver 
también Rashí al v. 15, s.v. ’*\X\ r\$HT) t)\£n 
y la nota 24. 

33. Babá Kamá 38b. Ahí mismo, el Talmud dice 
que de la nación de Amón, hermana de Moab, 
saldría otra mujer virtuosa: Naamá, que llegó a ser 
esposa del rey Shelomó. 
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Capítulo 26 

1 Y sucedió que, después de la plaga, 
el Eterno declaró a Moshé y a Elazar 
hijo de Aharón el Kohén, para decir: 
2 "Hagan el censo de toda la asamblea 
de los Hijos de Israel, de veinte años en 
adelante, según sus ' casas paternas, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 


26 

1- 'ttl nnN njfl / Y SUCEDIÓ QUE, DESPUÉS DE la PLAGA, ETC. Esto es comparable a un pastor 

a cuyo redil habían entrado lobos y matado a algunas ovejas, luego de lo cual él las contó para 
averiguar el número de ovejas restantes. 34 Otra explicación: cuando los israelitas salieron de 
Mitzráim y fueron confiados al cuidado de Moshé, le fueron confiados según un número 
preciso; 35 y ahora que se le había acercado la hora de morir y devolver su rebaño, Moshé los 
contó para regresarlos según un número preciso. 36 

2. a¡n¡tN ímalp /SEGÚN sus casas paternas. Cada individuo era relacionado genealógicamente con 
la tribu de su padre, pero no con la tribu de su madre. 37 » 38 


34. Esto explica por qué Dios ordenó hacer un 
censo de todo Israel precisamente después de la 
plaga mencionada en el versículo anterior. 

35. Además de aquí, en tres ocasiones anteriores se 
menciona el número total del pueblo de Israel. En 
Shemot 12:37: “Los Hijos de Israel viajaron de 
Ramesés a Sucot, aproximadamente seiscientos mil 
varones a pie, aparte de los niños.” Luego, en ese 
mismo libro, en el v. 38:26: “...todos los que pasaron 
por las cuentas, de veinte años de edad en adelante... 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta”. Y en este 
libro, en el v. 1:2, Dios dijo a Moshé y Aharón: 
“Hagan el censo de toda la asamblea de Israel según 
sus familias..,”, cuyo cómputo es dado en el v. 2:32: 
“Estos son los computados de los Hijos de Israel... 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta.” Esos tres 
cómputos tuvieron lugar en el inicio de la carrera de 
Moshé como dirigente de Israel. 


36. Tanjumá 4. Los que murieron en esta plaga 
fueron los últimos de la generación que Dios había 
decretado que muriera en el desierto, como 
consecuencia de su negativa a entrar a la Tierra de 
Israel. Por consiguiente, como los que no murieron 
en esta plaga estaban destinados a entrar a la Tierra 
de Israel, había llegado la hora de que Moshé los 
entregase y rindiese cuentas de ellos (Najalat 
Yaacob). 

37. Babá Batrá 109b. Esta regla aplica en caso de 
que el padre y la madre de un individuo no fueran 
de la misma tribu. 

38. El requisito de contar a los israelitas DrínK n>nb, 
“por sus casas paternas” pudo haber sido entendido 
en el sentido de que solamente había que contar a 
las casas paternas (los clanes) y no a cada individuo 
en particular. Pero no es así, ya que el versículo 




457 / BEMIDBAR — PARASHAT FINETAS 


26:3-4 — 


todo el que sale al ejército en Israel. ” 

3 Entonces Moshé y Elazar el Kohén 
hablaron con ellos en las planicies de 
Moab junto al Yardén ¡frente a] Yerijó, 
diciendo: 4 “De veinte años en adelante, 
como el Eterno ha ordenado a Moshé y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf - 

3. ojin inan ntvPNi roto *is*t>i / moshé y elazar el kohén hablaron con ellos. Hablaron con 
ellos respecto a esto de que el Omnipresente había ordenado contar a los israelitas. 39 


/ diciendo. Moshé y Elazar dijeron a los israelitas: “Es necesario que ustedes sean 
contados.” 40 


4. 'iai m* rm> na / de veinte años en adelante, como [el eterno] ha 

ordenado, etc. Esto indica que su número debe ser computado a partir de la edad de veinte años 
en adelante, como se declara: “Todo el que pase entre los contados [será] de veinte años en 
adelante.” 41 


mismo enfatiza que debían contar “a toda la 
asamblea de Israel” (GurAryé). Idéntico requisito es 
mencionado en el censo anterior, en el v. 1:2. 

39. En gramática hay dos formas de recibir una 
acción de parte del sujeto: como complemento 
directo y como complemento indirecto. El 
complemento directo es aquel que complementa la 
acción indicada por un verbo transitivo. En términos 
generales, se puede decir que responde a la pregunta 
de sobre qué objeto la acción se realiza. El 
complemento indirecto es aquel que recibe el 
provecho o el daño de la acción indicada por el 
verbo. Aunque en español sí es posible tratar a una 
persona como complemento directo (p. ej,, “Reubén 
encontró a Shimón”), en hebreo no. La palabra m 
en todas sus variantes [como aquí tm'K] 
generalmente indica que la palabra a la que se 
refiere es un complemento directo. Pero como ello 
haría de “ellos” un complemento directo del verbo 
“hablar” [“hablar a ellos”], lo que 
gramaticalmente no es posible, ya que este verbo no 
admite tener a personas como complementos 


directos, Rashí explica aquí que DriK es equivalente 
a Dtpy, “con ellos”. 

40. Cuando complementa a un enunciado de la 
forma “fulano habló [*m>t] a zutano, hftNb”, el 
verbo itoNb generalmente asume cualquiera de dos 
funciones: una, indicar que lo hablado debe ser 
repetido a otros; dos, introducir el contenido de lo 
hablado [es por eso que su traducción puede ser 
tanto “para decir” como “diciendo”]. En este caso, 
Rashí señala que hDNb constituye el nexo que une 
el v. 3 [“Entonces Moshé y Elazar el Kohén 
hablaron con ellos...”] con el v. 4 [“De veinte años 
en adelante...”]. Sin esto, el v. 4 parece inconexo. 
Así, pues, hay que entender que en el v. 3 Moshé y 
Elazar informaron al pueblo que había que hacer un 
censo por mandato divino, y en el v. 4 les 
informaron del modo en que ese censo debía.ser 
aplicado ( Mizrají ). 

41. Shemot 30:14. Rashí explica aquí que la frase 
“como el Eterno ha ordenado” se remite a una 
instancia anterior en la que se había enunciado el 
modelo a seguir para realizar todos los censos de 
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a los Hijos de Israel que salían de la 
tierra de Mitzráim. ” 

5 Reubén, el primogénito de Israel; 
los hijos de Reubén: [de] Janoj, la 
familia janojí; de Falú, la familia faluí. 

- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. ftriavto / LA FAMILIA JANOJÍ. Debido a que las naciones del mundo menospreciaban 

a Israel y decían: “¿Cómo pueden éstos indicar con precisión su linaje según sus tribus? 42 
¿Acaso piensan que los mitzrim no sometieron sexualmente a sus madres? Si tuvieron el 
poder para incluso dominar los cuerpos de los varones, 43 con mayor razón que fueron capaces 
de someter a sus mujeres.” 44 Por esta razón el Santo -bendito es- puso Su nombre en ellos: 
la letra n de un lado del nombre de cada familia y la letra > del otro lado, 45 como diciendo: 
“Yo mismo atestiguo que cada uno de ellos es el hijo legítimo de su padre y no de algún 
amo mitzrí.” 46 Y este hecho es expresado explícitamente por el rey David: “Las tribus 
del Eterno [#i>|, un testimonio para Israel,” 47 lo cual quiere decir que este Nombre de 


Israel. Esa instancia anterior la constituye el 
versículo de Shemoí 30:14 ( Débek Tob). También el 
censo realizado en el segundo año después de su 
salida de la tierra de Mitzráim fue estipulado que 
debía ser “según sus casas paternas, conforme al 
número de nombres... de veinte años en adelante, 
todo el que salga al ejército en Israel” [supra, v. 
1 : 2 ]. 

42. La ascendencia o linaje es determinado por la 
pertenencia a la tribu paterna, como Rashí indicó en 
el v. 2, ¿.v. on‘3N Jvnb. Por consiguiente, la pregunta 
de quién era el padre de cada niño era vital para el 
censo. 

43. Mediante la imposición de la esclavitud. 

44. El sentido de esta aseveración era: puesto que 
seguramente ejercieron su dominio sobre el cuerpo 
de las mujeres teniendo relaciones con ellas, por 
consiguiente es inútil que pretendan indicar a qué 
tribu pertenecía cada individuo. 

45. La n y la > son dos de las cuatro letras del 


Tetragrama divino; por sí solas estas dos letras 
también forman un Nombre particular. 

46. Shir haShirim Rabá 4:12! La letra > representa 

el principio masculino; la letra n, el principio 

♦ 

•femenino. El Nombre divino n> representa entonces 
el concepto de unión de lo masculino con lo 
femenino, y es el Nombre que, por decirlo así, se 
halla presente en la unión del hombre con su mujer. 
Puesto que este Nombre simboliza la relación 
hombre-mujer, es el indicado para dar testimonio de 
la pureza sexual de la cual nacieron los israelitas en 
Mitzráim ( Gur Aryé). Ahora bien, la razón por la 
que aquí la Torá invierte el orden de estas dos letras 
(ya que en el Nombre n> la > va primero y la n al 
final, mientras que en los nombres de las familias la 
n es primero y la > al final) se debe a que, como 
afirma el Talmud (Sotó 1 Ib), el pueblo de Israel fue 
redimido de Mitzráim gracias al mérito de las 
mujeres, quienes mantuvieron a toda costa su pureza 
sexual (Masquil leDavid). 

47. Tehilim 122:4. 
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6 De Jetzrón, la familia jetzroní; de 
Carmí, la familia carmi. 1 Estas son las 
familias de la [tribu] reubení. Y sus 
computados fueron cuarenta y tres mil 
setecientos treinta. 8 Y los hijos de Falú: 

Eliab. 9 Y los hijos de Eliab: Nemuel, y 
Datán y Abiram; éstos son los mismos 
Datan y Abiram convocadores de la 
asamblea que incitaron contra Moshé y 
contra Aharón en la asamblea de 

Kóraj, cuando ellos incitaron contra el ' ; <v 

Eterno. 10 Entonces la tierra abrió su 
boca y se los tragó, así como a Kóraj, 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -7- 

Dios da testimonio por ellos de que remontan su linaje según sus tribus paternas. Es por esta razón 
que la Torá escribió, por ejemplo: ^N^Oíi, etc. 48 Sin embargo, en el nombre del clan n^)3> 49 

no era necesario decir “la familia ya que el Nombre íi> ya está fijado en él: la > al principio 

y la n al final. 50 

9. isn / QUE INCITARON. A Israel, “contra Moslié”. 

Oftena /cuando ELLOS incitaron. Al pueblo, “contra el Eterno”. 51 

lam / incitaron. Este verbo significa que incitaron a Israel a querellar contra Moshé. Está 
conjugado en el modo causativo hifiL 52 


48. Es decir, es como testimonio de su pureza 
familiar que ía Torá escribió los nombres de 
las familias de las tribus añadiendo la n al 
principio y la ' al final del nombre de cada 
familia (clan). 

49. Esa familia pertenecía a la tribu de Asher. Ver 
infra , v. 44. 

50. Pesikiá d'Rab Kahaná , Beshalaj. A diferencia 
de los demás clanes, el clan de ya contiene la 
n y la \ Aunque aparece en orden inverso al de los 
demás, aun así no era necesario agregar estas dos 


letras. 

51. Ambos verbos, tanto DJr&rm como son 
verbos transitivos que requieren de un complemento 
directo. Rashí indica aquí que el complemento 
implícito en el versículo es el pueblo de Israel 
( Mizrají ). 

52. El modo causativo hifil es aquel en que el 
sujeto del verbo hace que otro realice una acción, y 
obviamente tiene carácter transitivo. En este caso, 
incitaron a Israel a ponerse “contra Moshé” y 
“contra el Eterno”. 





26:11 — N>:13 


orna nvna — *mm / 460 


durante la muerte de la asamblea, 
cuando el fuego consumió a los 
doscientos cincuenta hombres, y se 
convirtieron en enseña. n Pero los hijos 
de Kóraj no murieron. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. ti}V VrtM/Y SE CONVIRTIERON en enseña. Es decir, en signo y remembranza para Israel, 53 “a 
fin de que ningún hombre ajeno que no sea de la simiente de Aharón” 54 se acerque para disputar 
por el sacerdocio [kehuná]. 


11. ijig mp / pero los hijos de kóraj no murieron. Ellos formaron parte del complot 
de Kóraj al principio, pero a la hora de la sedición albergaron pensamientos de arrepentimiento 
en sus corazones. Es por eso que en el Purgatorio [guehinom] se les destinó un lugar alto, y ahí 
permanecieron. 55 


53. En sentido estricto, la palabra Di designa un 
estandarte o enseña que tiene como objeto 
manifestar un mensaje ( Mizrají ). Como tal, el 
concepto que indica está muy relacionado con el de 
“signo” [“señal”] y el de “remembranza”. En el caso 
de Datán y Abiram, en el v. 17:3 la Torá indica que 
los incensarios de los que pretendían rebelarse 
contra la asignación del sacerdocio a Aharón y sus 
descendientes debían ser convertidos en láminas 
aplanadas “y serán un signo para los Hijos de 
Israel”. Y más adelante, en el v. 17:5, prosigue 
diciendo que debían servir de “remembranza para 
los Hijos de Israel, a fin de que ningún hombre ajeno 
que no sea de la simiente de Aharón se acerque para 
elevar incienso en humareda delante del Eterno, y 
no sea como Kóraj y su asamblea”. [Conviene 
destacar que en hebreo se suele llamar D) a un 
milagro. La razón de esto es que lo esencial de un 
milagro no consiste en la mera suspensión de las 
leyes físicas, sino en el mensaje que tal portento 
encierra; no es lo sobrenatural lo esencial, sino el 
mensaje espiritual que manifiesta.] 

54. Ver Supra , v. 17:5. 

55. Sanhedrín 110a; Meguilá 14a. En el v. 17:32, la 


Torá dice: “La tierra abrió su boca y se tragó a ellos 
y a sus casas, así como a todo hombre que era 
[partidario] de Kóraj, y a toda la riqueza.” Eso 
obviamente implica que los hijos de Kóraj también 
fueron tragados por la tierra. Sin embargo, eso 
parece contradecir lo que aquí se dice en el sentido 
de que “no murieron”. Para resolver esta aparente 
contradicción, Rashí explica que aunque físicamente 
no se apartaron de la rebelióp, a diferencia de los 
demás rebeldes, en su corazón contemplaron la 
posibilidad de arrepentirse y, por ello, aunque 
físicamente fueron tragados por la tierra, en el 
Purgatorio se les destinó un lugar especial. Ahora 
bien, no es claro cuál fue su destino exacto. Según 
Rashí a Tehilim 42:1, cuando la tierra abrió su boca 
y se tragó a Kóraj y sus secuaces, “el lugar en que 
ellos estaban permaneció en medio de la boca de la 
tierra”, lo que parece sugerir que no murieron. Pero 
el Maharal de Praga (Gur Aryé) opina que aunque 
no murieron, como se afirma aquí, tampoco 
quedaron con vida, y es a esto que Rashí se refiere 
cuando afirma que se les destinó un lugar “alto” en 
el guehinom : permanecieron en un estado 
simultáneo de muertos y de vivos. 
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TRADUCCION DE RASHI 


13. rntb / DE ZÉRAJ. Él es el mismo que ?h3, Tzójar, nombre análogo a ?n'2. 56 Pero el clan de 
Ohad se extinguió y por eso no es contado aquí. 57 Y la misma suerte corrieron cinco clanes de la 
tribu de Binyamín. 58 Pues Binyamín bajó a Mitzráim con diez hijos, pero aquí la Escritura 
únicamente cuenta a cinco clanes. 59 Y lo mismo ocurrió con el clan de Etzbón de la tribu de Gad. 60 


*Nota al texto de la Torá: En tres ocasiones la 
Torá nombra a todos los hijos de Shimón: aquí, en 
Shemot , cap. 6 y en Bereshit , cap. 46. En Shemot la 
Torá presenta a las familias que componían las 
tribus de Reubén, Shimón y Leví; en Bereshit , a la 
totalidad de familias engendradas por los doce hijos 
de Yaacob (las doce tribus). En Shemot 6:15, dice: 
“Los hijos de Shimón: Yemuel, Yamín, Ohad, 
Yajín, Tzójar y Shaúl, hijo de la [mujer] kenaanit; 
estas son las familias de Shimón.” En Bereshit 46:10 
dice: “Y los hijos de Shimón: Yemuel, Yamín, 
Ohad, Yajín, Tzójar y Shaúl, hijo de la [mujer] 
kenaanit.”' Respecto a esas dos listas, la lista 
presentada en este versículo contiene tres variantes: 
1) allá se menciona a Yemuel [bN^], mientras que 
aquí se le llama Nemuel [bNW}]; 2) allá se 
menciona a Tzójar [Tn'2], mientras que aquí se habla 
de Zéraj [rnt); 3) aquí no se menciona en absoluto 
a Ohad. Rashí no explica aquí la variante entre 
Yemuel y Nemuel, y sólo habla de la diferencia 
entre Tzójar y Zéraj y por qué Ohad no es 
mencionado [ver la nota siguiente]. 

56. Aunque Tzójar [?n‘3] es mencionado en 
Bereshit 46:10 y Shemot 6:15 junto con ios demás 
hijos de Shimón, aquí lo omite y nombra a Zéraj 
[n?t] en su lugar. El nombre Zéraj [rvn] significa 
“brillo”, “resplandor”. El nombre Tzóhar [?ntt] es 
sinónimo, ya que significa “claridad”, “luz”. Rashí 
quiere demostrar que el Zéraj mencionado en este 
versículo es el mismo que el Tzójar mencionado en 
Bereshit y Shemot , aduciendo como prueba que el 
nombre Tzójar mencionado allá es en realidad una 


variante de Tzóhar y éste, a su vez, es sinónimo de 
Zéraj. Fonéticamente, ambos nombres son casi 
equivalentes, ya que en hebreo las letras guturales n 
y n son intercambiables y es frecuente que haya dos 
variantes de una misma palabra, cada una de las 
cuales utilice ya sea una u otra de estas letras. 

57. Ohad es mencionado en Bereshit 46:10 y 
Shemot 6:15, pero no aquí. 

58. Es decir, al igual que el clan de Ohad, cinco de 
los diez clanes de Binyamín también se 
extinguieron. 

59. En Bereshit 46:21, la Torá dice: “Y los hijos de 
Binyamín: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, Naamán, Ejí, 
Rosh, Mupim, Jupim y Ard.” Sin embargo, en el v. 
26:38 de este libro, la Torá sólo cuenta a cinco hijos 
fundadores de clanes: Bela, Ashbel, Ajiram, 
Shefufam y Jufam. En el v. 26:38, s.v. DTnNb, 
Rashí explicará que el Ajiram de aquí es el mismo 
que Ejí de Bereshit ; y en el v. 26:29, s.v. t>írt£)V)b, 
explicará que Shefufam de aquí es el mismo que 
Mupim de Bereshit, Presumiblemente, entonces, el 
Jufam de aquí es el mismo que el Jupim de Bereshit . 
Por consiguiente, los clanes que se extinguieron en 
el transcurso del tiempo desde que Binyamín bajó a 
Mitzráim hasta este momento fueron cinco: Béjer, 
Guerá, Naamán, Rosh y Ard. 

60. Ver Tanjnmá 5. En Bereshit 46:16, la Torá 
dice: “Y los hijos de Gad: Tzifión, Jaguí, Shuní, 
Etzbón, Erí, Arodí y Arelí.” Sin embargo, en el v. 
15 la Torá cuenta a Tzefón [Tzifión], Jaguí, Shuní, 
Ozní, Erí, Arod [Arodí] y Arelí. Aparte de ligeras 






26:13 — J>:1S 


üniD n\¡n£) — nnm / 462 


RASHI 


*inn Tris K^ni .(v onat) finn n» o\¡) ,mo1» 
v)' ñivo» ro'» y) *inn in iv mt?1»»i ,no 

.. T - T J r T T *" • 

>* >33 i£>rn onnlnNV itnv) ,nípn ?V“i£>toí> 

* •• m ! ; t ; v •• "i - : t v t v •• : - ; 

.nln^toto V3\y on» inni ,tn>mní? onnnN 
>Vto\¡) nn*>Y)» :nin3\!)to V3 “>n ib¿33 >ib >33»i 

r * • . ■ ™ « • y • • ” ™ » ■ i y t ii M • * 


,>»1?\£>m> n»1>ii3 >nN2ioi .n1n<3\yto vaó nn 

' « i » • ♦ • T T y • ♦ ^ ■« 

• t 4* ■ • ■« 4 

G>3V33n 1N31 TÍ3D >33V 3p^TtÜ3 pDN DtoYOY) 

i • T I • •• i * « ■ 

ntm D>i3!to'p iV i3D3i ,Pm\y>3 onPnP 

• Ti • 4 * »T* Té * T « 

,mol»V nnn fn» ñivo» r»1to\!) onnlnhó 

T ** S T T ** T - T ¡ V - 

1PV> >33 n1“lN3» 1V03 bNlY» >331 :"I»N3Y) 

9 44 4 14 44 " é Y <» T * * 44 4 -* • •• <• »• 

14 4 4 4* ■■ 4 »* ■ ■ 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Entonces, en total fueron siete los clanes que se extinguieron. 61 Y en el Talmud Yerushalmí 62 hallé 
la razón por la que estos siete clanes desaparecieron: cuando Aharón murió, la Nube que Dios había 
enviado para proteger a Israel se retiró, y los kenaanim vinieron para hacer la guerra a Israel. 
Entonces los israelitas concibieron la idea de regresar a Mitzráim y, de hecho, regresaron sobre 
sus pasos ocho etapas de viaje, desde el Monte Hor hasta Moserá, como se declara: “Y los Hijos 
de Israel viajaron de los pozos de Bené-Yaakán a Moserá; allí falleció Aharón.” 63 Pero, ¿acaso 
no había muerto en el Monte Hor, 64 y desde Moserá hasta el Monte Hor hay ocho etapas de 
viaje 65 en dirección contraria? 66 En realidad, la explicación es que los israelitas habían regresado 
sobre sus pasos 67 y los leviim los persiguieron para hacer que volvieran, y mataron a siete clanes 
de ellos. 68 Y a causa de esta batalla cayeron muertos cuatro clanes de los leviim: el clan shimí y 


variantes en los nombres, la diferencia 
fundamental entre la lista de Bereshit y la de aquí 
es que allá se menciona a Etzbón, mientras que 
aquí es omitido y en su lugar se nombra a Ozní. 
Más adelante, en el v. 16, s.v. WNb, Rashí 
afirmará que Etzbón y Ozní son el mismo. Por 
consiguiente, no hubo ningún clan que 
desapareciera y, por lo mismo, parece incongruente 
que afirme aquí que también el clan de Etzbón 
desapareció. Según algunos comentaristas, en 
realidad Rashí cita dos midrashim distintos que 
están en desacuerdo respecto al destino del clan 
de Etzbón. Sin embargo, aunque en el midrash 
Tanjumá 5 de hecho se afirma que Etzbón 
desapareció, el comentario Séfer haZikarón afirma 
que hay un error en esta versión textual de Rashí 
y que la versión correcta es: “Y lo mismo [ocurrió 
a la familia] de Ishvá de [la tribu de] Asher.” Y 
efectivamente, en Bereshit 46:17, la Torá dice: “Y 
los hijos de Asher: Imná, Ishvá, Ishví, Beriá...” 
mientras que aquí, en el v. 44, la Torá solamente 
cuenta como hijos varones de Asher a Imná, Ishví 
y Beriá [los clanes de Jéber y de Malquiel son 
sub-cianes de Beriá]. Así, pues, según Séfer 
haZikarón , como aquí la Torá omite 
completamente al clan de Ishvá, parece lógico 
asumir que ése fue el clan desaparecido y no el 
de Etzbón. 


61. Ver Tanjumá 5. 

62. Talmud Yerushalmí , Sotá 1:10. 

63. Debarim 10:6. El versículo completo es: “Y los 
Hijos de Israel viajaron de los pozos de 
Bené-Yaakán a Moserá; allí falleció Aharón y allí 
fue sepultado; y su hijo Elazar ofició en su lugar.” 

64. Ver supra , vv. 20:23-29. En el v. 20:28, la Torá 
explícitamente dice: “...Aharón murió allí en la cima 
del Monte Hor...” 

65. Sin embargo, en el v. 21:4, s.v. <y\V DJ 
Rashí afirma que recorrieron siete etapas desde 
Moserá hasta el monte Hor. 

66. La pregunta es: puesto que, como afirma la Torá 
en el v. 20:28, Aharón murió en el Monte Hor, ¿por 
qué afirma en Debarim 10:6 que murió en Moserá? 

67. Desde el Monte Hor hasta Moserá. Los 
israelitas se regresaron porque la muerte de Aharón 
y la consecuente partida de la Nube que los protegía 
los había dejado vulnerables al ataque de los 
kenaanim, y tuvieron miedo de su reciente 
vulnerabilidad. 

68. En el v. 21:4, s.v. <yiü o; Tin, Rashí explicó que 
cuando en Debarim 10:6 la Torá dice que Aharón 
“falleció” en Moserá, en realidad quiere decir que 
hasta ahí se regresaron y ahí hicieron duelo por él 
como si estuviera muerto frente a ellos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

el ozielí, y de los hijos de Itzhar solamente es contado aquí el clan de Kóraj. 69 Y respecto al 
cuarto clan de Leví que murió, no sé cuál es. 70 Pero Rabí Tanjumá expuso que las familias 
faltantes aquí murieron en la plaga resultante de la inmoralidad sexual provocada por el asunto de 
Bilam. 71 Sin embargo, ello difícilmente podría ser, ya que según la cantidad faltante de la tribu de 
Shimón que hay en este censo respecto al primer censo tomado en el desierto del Sinai, ello 
parecería indicar que los veinticuatro mil que cayeron muertos en esa plaga, todos ellos fueron de 
la tribu de Shimón. 72 


69. Más arriba, en los vv. 3:17-20, la Torá hace una 
lista completa de todos los clanes (familias) que 
formaban la tribu de Leví. Leví tuvo tres hijos: 
Guereshón, Kehat y Merarí. De Guereshón salieron 
dos clanes: el lívní y el shimí; de Kehat, cuatro 
clanes: el amramí, el itzharí, el jebroní y el ozielí; 
de Merarí, dos clanes: el majlí y el mushí. En total, 
ocho clanes. Ahora bien, en la lista de los clanes de 
Leví que la Torá hace más abajo, en el v. 26:58, sólo 
nombra a cinco clanes: “Estas son las familias de 
Leví: la familia livní, la familia jebroní, la familia 
majlí, la familia mushí, la familia korjí.” Faltan el 
clan shimí (de Guereshón), el amramí, el itzharí y el 
ozielí (de Kehat). Ahora bien, aunque por regla 
general la Torá nombra los clanes según los nietos 
de Leví (los hijos de Guereshón, de Kehat y de 
Merarí), en el v. 26:58 nombra al clan de Kóraj, 
quien era uno de los tres hijos de Itzhar (los otros 
dos eran Néfeg y Zijerí). Eso implica que del clan 
de Itzhar la familia de Kóraj fue la única que 
sobrevivió. Dado que Itzhar había tenido tres hijos y 
de ellos sólo sobrevivió Kóraj, como la mayoría ya 
no estaba, ello se considera como si el clan entero 
hubiese desaparecido. Por consiguiente, de los 
cuatro clanes que Rashí afuma que desaparecieron, 
podemos identificar hasta aquí a tres: el shimí, el 
itzharí y el ozielí (.Mizrají ). 

70. En el v. 26:58 tampoco se nombra al clan 
amramí, y uno estaría tentado a decir que ése es el 


cuarto clan desaparecido. Sin embargo, como a ese 
clan pertenecen Moshé y Aharón, que obviamente 
tuvieron descendencia, Rashí no sabe explicar cuál 
es el cuarto clan. Sin embargo, el autor del 
comentario Najalal Yaacob señala que no 
comprende por qué Rashí no toma al clan amramí 
como el cuarto clan desaparecido, aunque haya 
dejado descendencia, siendo que Rashí mismo dice 
que el clan itzharí se considera desaparecido, a pesar 
de que de él quedó la familia de Kóraj. 

71. Tanjumá 5. 

72. En el primer censo realizado en el desierto, en 
el v. 1:23, la Torá dice que los miembros varones de 
la tribu de Shimón sumaban 59,300. Pero en el v. 
26:12 afirma que su número había bajado a 22,200, 
es decir, una reducción de 37,100 individuos. Por 
consiguiente, Rashí afirma que es lógico asumir que 
los 24,000 que cayeron en la plaga causada por el 
consejo de Bilam pertenecían a la tribu de Shimón 
(sobre todo si se considera que esa tribu fue la 
principal instigadora de la promiscuidad sexual, 
como Rashí señaló en el v. 25:6, s. v. v)w mm 
Na bN“!^n) y no a la tribu de Leví, a diferencia de lo 
que afirma el Midrash Tanjumá 5. De cualquier 
modo, también la explicación de Rashí no es clara, 
pues entre 59,300 y 22,200 no hay una diferencia de 
24,000, sino de 37,100. Rashí no explica qué pasó 
con los restantes 13,100. 
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tribu] shimoní: veintidós mil doscientos. 

l5 Los hijos de Gad, por sus familias: 
de Tzefón, la familia tzefoní; de Jaguí, 
la familia jaguí; de Shuní, la familia 
shuní; 16 de Ozní, la familia ozní; de 
Erí, la familia erí; 17 de Arod, la familia 
arodí; de Arelí, la familia arelí. 1 s Estas 
son las familias de los hijos de Gad 
según sus computados: cuarenta mil 
quinientos. 

19 Los hijos de Yehudá: Er y Onán. Er 
y Onán murieron en la tierra de Kenaan. 

20 Los hijos de Yehudá, por sus familias, 
fueron: de Shelá, la familia shelaní; de 
Péretz, la familia partzí; de Zéraj, la 
familia zafjí. 21 Y los hijos de Péretz 
fueron: de Jetzrón, la familia] etzroní; de 
Jamul, la familia jamulí. 22 Estas son las 
familias de Yehudá, según sus 
computados: setenta y seis 

quinientos. 

23 Los hijos de Isajar, por sus familias: 

[de] Tolá, la familia tolaí; de Puvá, la 

familia puní; 24 Je Yashub, la familia 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


16. / DE OZNÍ. Yo afirmo que este es el clan de Etzbón. 73 Pero no sé por qué su familia mío 

es llamada con su nombre. 74 

24. ai V)* 1 ? / DE YASHUB. Este es el Yob mencionado entre los hijos de Yaacob que descendieron a 


73. Etzbón era un hijo de Gad mencionado en Shuní, Etzbón, Erí, Arodí y Arelí.” 
Bereshit 46:16: “Y los hijos de Gad: Tzifión, Jaguí, 74. Ver más arriba la nota 60. 





465 / BEM1DBAR — PARASHAT PINEJÁS 


26:24 — 


RASHI 


*pp .dd> 3 mayo nn>nv)a Dn^o!? 

1 t ; v ° V V r \ X t \ T V t ♦ “ ¡ • ; 

vn\y ,P»ani imna ninavtoP pPn) 

• 1 » >* I * i i * • 

>:>a vnv) PwaPKrt nani rmn>P ta^a 

M ; rv ” 1 ; - v v : T ' * T 

nn ,n> n mm dki .“ivJn Py) o >)2 

* T T ” * : ” T V ♦ t 

yPaP vnv) >:>n “»oín ,inP oni ,aiü 
pyyi thn ¡iPPn o>}\to> rmn ta^a 

'tí”! I : ~ T “ ♦ “* i • •• j - *T 


t>v) Py wip) ninavton Pa >a ,tangía 
KP nKPm ta\£)>a yfpiam .onst» >rri> 
JTin£>v»a>a >on Py ninavton wipi 
,onioaa DPa rrPiJtf nYow onsN 

*•“*** t ‘i f V »« — • » — • »» 

• i i*. i * • • > • 

-VP^a ia ypa >ia 

pN nri'v) iv)*nn ñuto >an Pv) i*rio>a 

• T T * T V ' T J “ “ V ♦ V 4 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Mitzráim, 75 ya que todos los clanes de tribus recibieron su nombre de los individuos que bajaron 
a Mitzráim. 76 Pero respecto a los que nacieron a partir de entonces, sus clanes no fueron 
llamados con los nombres de ellos, excepto los clanes de Efráim y de Menashé, quienes nacieron 
en Mitzráim, así como Ard y Naamán, hijos de Bela, hijo de Binyamín. 77 Y en la obra de Rabí 
Moshé haDarshán hallé escrito que su madre descendió a Mitzráim estando ya embarazada con 
ellos y es por eso que formaron clanes separados, 78 lo mismo que Jetzrón y Jamul, 79 que de 
hecho eran nietos de Yehudá 80 y Jéber y Malkiel, 81 que eran nietos de Asher. 82 Si esta 
explicación es una agadá dicha por nuestros Maestros, entonces está bien. 83 Pero si no lo es, 84 
entonces yo digo que Bela tuvo muchos hijos, 85 y de cada uno de estos dos, Ard y Naamán, 


75. Yob era uno de los hijos de Isajar, como se 
menciona en Bereshit 46:13: 44 Y los hijos de Isajar: 
Tolá, Puvá, Yob y Shimrón.” 

76. Ver Bereshit 46:8-27. 

77. En Bereshit 46:21, la Torá dice: 44 Y los hijos 
de Binyamín: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, 
Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard.” De 
ésos, en el v. 26:40 más abajo, la Torá sólo 
nombra a cinco: Bela, Ashbel, Ajiram, Shefufam 
y Jufam. Faltan, pues, cinco hijos de Binyamín. 
No obstante, también nombra a otros dos jefes de 
clan: Ard y Naamán, sólo que éstos no son los 
mismos Ard y Naamán que en Bereshit 46:21 son 
nombrados como hijos de Binyamín, ya que en 
realidad son hijos de Bela, como explícitamente 
se afirma al final del v. 26:40: 44 Los hijos de Bela 
fueron: Ard y Naamán; el clan del ardí; de 
Naamán, el clan del ardí.” Estos dos son contados 
como clanes independientes porque también 
nacieron en Mitzráim, al igual que Efráim y 
Menashé. 

78. Solamente los individuos que descendieron a 
Mitzráim podían dar sus nombres a clanes. Eso fue 
en generaí lo que ocurrió con los hijos directos de 
los doce hijos de Yaacob, quienes ya habían nacido 
antes de ir a Mitzráim. Sin embargo, aunque en el 
v. 26:40 se nombra a nietos de Binyamín, Ard y 


Naamán, hijos de Bela, como jefes de clanes, ello se 
debió a que en el momento de entrar a Mitzráim su 
madre ya estaba embarazada con ellos, aunque 
todavía no habían nacido. Ver también Rashí al v. 
26:13, s.v. m_# y la nota 59. 

79. Ver supra, v. 46:21. 

80. Jetzrón y Jamul eran hijos de Péretz, hijo de 
Yehudá. Aunque no eran hijos directos de Yehudá, 
sino nietos suyos, como ya habían nacido antes de 
que la familia de Yaacob descendiera a Mitzráim 
[ver Bereshit 46:12], se convirtieron en fundadores 
de clanes. 

81. Ver infra , v. 46:45. 

82. Jéber y Malkiel eran hijos de Beriá, hijo de„ 
Asher. En Bereshit 46:17 son contados como parte 
de los que descendieron a Mitzráim. 

83. Es decir, entonces hay que aceptarla como 
autoritativa. 

84. Es decir, si no se trata de una agadá de los 
Maestros talmúdicos, sino que Rabí Moshé lo dijo 
de su propia opinión. 

85. De hecho, en Dibré haYamim 8:3-5, la Escritura 
dice: 44 Los hijos de Bela fueron: Adar [TIN; 
posiblemente una variante de 7TN, Ard], Guerá, 
Abihud, Abishúa, Naamán, Ajóaj, Guerá, Shefufam 
y Juram.” En total, nueve hijos. 
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yashubí; de Shimrón, la familia 
shimroní. 25 Estas son las familias de 
Isajar, según sus computados: sesenta y 
cuatro mil trescientos. 

26 Los hijos de Zebulún, por sus 
familias: de Séred, la familia sardí; de 
Elón, la familia eloní; de Yajleel, la 
familia yajleelí. 27 Estas son las familias 
de [la tribu] zebuloní, según sus 
computados: sesenta mil quinientos. 

28 Los hijos de Yosef por sus familias: 
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surgió una familia tan numerosa que la progenie de los demás hijos fue llamada con el nombre 
de Bela, mientras que la progenie de estos dos fue llamada con sus propios nombres. 86 Y lo 
mismo digo respecto a los hijos de Majir, quienes formaron dos clanes separados: uno con su 
nombre y el otro con el nombre de su hijo Guilad. 87 Por otra parte, faltan cinco familias de los 
hijos de Binyamín. 88 En este hecho se cumplió una parte de la profecía dicha por su madre 
cuando lo llamó Ben Oní [>}ÍN ja], que quiere decir “hijo de mi pesar”. 89 Y en el incidente de la 
concubina de Guibá se cumplió toda esta profecía. 90 Esta explicación la hallé en la obra de Rabí 
Moshé haDarshán. 


86. Es decir, la progenie de los demás hijos de Bela 
quedó subsumida en un solo clan, que recibió el 
nombre de Bela; pero la progenie de Ard y Naamán, 
debido a lo numerosa que era, pasó a formar dos 
clanes separados. 

87. Ver infra , v. 26:29. De hecho, la progenie de 
Guilad fue tan numerosa que no sólo Guilad 
engendró un clan aparte, sino que incluso sus hijos 
engendraron clanes separados, como se indica en ios 
vv. 26:30-32. 

88. En Bereshií 46:21, la Torá dice que los hijos de 


Binyamín fueron: Bela, Béjer, Ashbel, Guerá, 
Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard. Pero en 
el v. 26:38 de este libro, sólo cuenta a cinco hijos 
fundadores de clanes: Bela, Ashbel, Ajiram, 
Shefufam y Jufam. Esto Rashí ya lo analizó en el v. 
26:13, ^.v. mft. Ver también la nota 59. 

89. Ver Bereshit 35:18. 

90. Ver Shofetim caps. 19-20. Ahí la Escritura narra 
la casi total aniquilación de la tribu de Binyamín, a 
consecuencia de una guerra civil con las demás 
tribus. 
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Menashé y Efráim. 29 Los hijos de 

Menashé fueron: de Majir, la familia 

majirí. Y Majir engendró a Guilad; de 

Guilad, la familia guiladí. 30 Estos son 

los hijos de Guilad: [dej lézer, la 

familia iezrí; de Jélek, la familia jelkí; 

31 de Asriel, la familia asrielí; de 

Shejem, la familia shijmí; 32 de Shemidá, 

la familia shemidaí; y de Jéfer, la 

familia jefrí. 33 Y Tzelofjad, hijo de 

Jéfer, no tuvo hijos varones, sino hijas. 

Y los nombres de las hijas de Tzelofjad 

\ * 

eran: Májlá, Noá, Joglá, Milcá y Tirtzá. 
34 Estas son las familias de Menashé, y 
sus computados fueron cincuenta y dos 
mil setecientos. 

35 Estos son los hijos de Efráim, por 
sus familias: de Shutelaj, la familia 
shutaljí; de Béjer, la familia bajrí; de 
Tajan, la familia tajaní. 36 Y estos son los 
hijos de Shutelaj: de Erán, la familia 
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36. 'ÍP / Y ESTOS SON LOS HIJOS DE SHUTELAJ, ETC Respecto a los demás hijos 

de Shutelaj, la progenie de ellos fue llamada con el nombre de Shutelaj. Pero de Erán, hijo 
de Shutelaj, surgió una familia muy numerosa que fue llamada con su propio nombre, pol¬ 
lo que los descendientes de Shutelaj fueron considerados como dos familias separadas. 91 Vé 
y haz la cuenta, y hallarás enumeradas en esta sección cincuenta y siete familias de israelitas, 


91. Es por esto que de todos los hijos de Shutelaj sólo aparece Erán como jefe de clan. 
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eraní. 37 Estas son las familias de los 
hijos de Efráim, según sus computados: 
treinta y dos mil quinientos. Estos son 
los hijos de Yosef por sus familias. 

3S Los hijos de Binyamín, por sus 
familias: de Bela, la familia hall; de 
Ashbel, la familia ashbelí; de Ajiram, la 


bnsR-U3 n'nstfo * :*ripn 

• - : v r : < : : • v J” r tt** t 

rnfhtin nw an'ipsS 

Iv v.v y* : *j _ : v : • 

nbK jtírq tfam 

1»*■ ; v j ** A ** j** ■*: t“ 

?QU3 >33 rf? D íOJTIS^a 1 ? 

• * t : • j # * : it : : • : 

riñóla yVsb djiíwci 1 ? 

* • •« I || t 

□Tritó ’batfNn nrwa bz&xb 


• “« 


ONKELÓS 


«iol> >33 i>í?n dko \y«m pira yrfen Hn>3>3*3Í? onsN >33 n>jnt i>^n rt :yiy 
n>V)í cn>nNP l p3y)N n>vn t>3\«)N> yto n>yjt )??f> ilnn>in$ i>)?>33 >33 rt? :pnri>inf'p 


RASIII 


,*)\!)“nn nv)>3 >>n “pv) ítíü>» ínn .\y»m o>\£>\£> >"in ,nitov) >^ >3am 

I « * • 1 » I 1 t 1 4 4 

:3>“D73 «ptnn^i \ini3 1 ? >DD“ii»n m Dmt 'isi ojw >p :"i»nív) 

y y II V • 4 <4 y 4 4 ■ Ti** * < r “ 4 •* “ « " Mj M 4 m4 

>£3*31 ,o>"ii{ob *n>v) >nN wn .ainm* (nw írinav)»» ontm onN v)an ,\3y» N"n 

4 4 ' | H | f I Of 44 I «» Y* • 1 » • ■ « m P 44 ■» II « •• T — i *4 

4 I | I 4 * t I 1 4 4 * 

tni wn n>nv) <idí> ov) ty fapív) >imn nt <)N .D>ynv) in\y D>K>yn ío 

J ♦ • Y Y J V f ■■ >• r *4 jl < t •• 4 J « •! y » 4» "» 4 J f 44 l ( 4 4 r - J 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

más ocho familias de leviim, 92 lo que da un total de sesenta y cinco familias. A esto alude lo que 
se declara: “Pues ustedes son los menos de todas las naciones.” 93 La palabra puede 

ser interpretada en el sentido de ojws 'ti, “cinco menos”, 94 es decir, que ustedes son cinco menos 
que el número de las familias de todas las naciones, que son setenta. 95 Esto también lo entendí 
de la obra de Rabí Moshé haDarshán, sólo que tuve necesidad de explicar y agregar un poco a 
sus palabras. 

38. ovnxb /de ajiram. Este es el mismo que Ejí {>hN], que descendió a Mitzráim. 96 Pero como 
había sido llamado por el nombre de Yosef, 97 quien era el hermano [t)H] de Binyamín y mayor 


92. Ver irífra, vv. 57-58. 

93. Debarim 7:7. 

94. Según esta interpretación, la palabra v>y)pn 
puede ser dividida en dos: la letra n, cuyo valor 
numérico es 5, y la palabra v^)?, que por sí sola 
significa “menos”. 

95. Rashí alude aquí a los setenta descendientes de 
Nóaj que la Torá enumera en el libro de Bereshit , 
cap. 10; según la tradición, esos setenta 
descendientes fueron los padres fundadores de las 
setenta naciones primordiales del mundo. Ver 
también el diagrama de estas setenta naciones que 
se halla en la pag. 140 del libro de Bereshit en esta 
misma edición, 

96. En Bereshit 46:21, Ejí pnN] es contado entre 
los diez hijos de Binyamín que fueron a Mitzráim. 


97. En Bereshit 43:30, s.v. VJprp vdddí >3, Rashí 
explicó que Yosef y Binyamín se profesaban 
mutuamente un gran amor. Tanto era el amor que 
Binyamín sentía por Yosef que llamó los nombres 
de sus diez hijos en alusión a eventos significativos 
de la vida de Yosef. El nombre Bela [yba] fue 
porque Yosef fue “tragado” por las naciones 

de la tierra; Béjer [TD3], porque era el primogénito 
[TlD3] de la madre de ambos; Ashbel [ba\f)N], porque 
Dios había hecho que fuera prisionero [bN frOY)]; 
Guerá [Nnj], porque habitó como forastero [T>]; 
Naamán, porque era muy agradable [D>y?]; Ejí [>nN], 
porque era su hermano [nN]; Rosh, porque Yosef era 
también su jefe [\!>H^]; Mupim [o>2»o], porque 
estudió de boca de Yaacob [>£> )?]; Jupim [t)>an], 
porque ninguno presenció la boda [nsn] del otro; y 
Ard [^ntS] porque descendió [Ti>] entre las demás 
naciones.Ver al respecto Sotó 36b. 
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familia ajiramí; 39 de Shefufam, la 
familia shufamí; de Jufam, la familia 
jufamí. 40 Los hijos de Bela fueron: Ardy 
Naamán; la familia ardí ’ y de Naamán la 
familia naamaní. 41 Estos son los hijos de 
Binyamín, por sus familias; y sus 
computados fueron: cuarenta y cinco mil 
seiscientos. 

42 Estos son los hijos de Dan, por sus 
familias: de Shujam, la familia shujamí; 
estas son las familias de Dan por sus 
familias. 43 Todas las familias del [clanj 
shujamí, según sus computados, fueron 
sesenta y cuatro mil cuatrocientos. 

44 Los hijos de Asher, por sus 
familias: de Yimná, la familia yimnaí; 
de Yishví, la familia yishví; de Beriá, la 
familia berií. 45 De los hijos de Beriá: 
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[til] que él, aquí es llamado t3l>hK, 98 

39. d£rtOY)l>/DE SHEFUFAM. Este es el mismo que Mupim [ti>ad]. 99 Aquí recibió este nombre porque 
Yosef fue arrastrado hlóví] entre las naciones. 100 

42. tihltf^/DE SHUJAM. Este es el mismo que Jushiin. 101 


98. El nombre >nN, Ejí, que aparece en Bereshit 
46:21 significa “mi hermano”. El nombre Dn>nN, 
Ajiram, que aparece aquí es una palabra compuesta 
de “hermano” [nH] y “mayor” [tn], lo cual alude al 
hecho de que Yosef era el hermano mayor de 
Binyamín. 

99. En Bereshit 46:21, Mupim [d>£))d] es contado 
entre los diez hijos de Binyamín. 

100. El nombre oo^y), Shefufam, se deriva de la 


raíz fpY), que significa “arrastrar”, “oprimir”. La 
idea es que Yosef fue arrastrado u oprimido en una 
nación extraña (Séfer haZi¡carón). 

101. Jushim [D^n] es mencionado en Bereshit 
46:23 como hijo de Dan. Aparte de la vocal ^ las 
consonantes del nombre ümv) son las mismas que 
las del nombre tn$n> sólo que éste tiene la vocal > 
añadida. Así, pues, tmv) es la versión invertida de 
ütfn, lo que parece probar que se trata del mismo 
individuo (.Lifshutó shel Rashí ). 
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de Jéber, la familia jebrí; de Malkiel, la 
familia malkielí. 46 Y el nombre de la hija 
de Asher era Séraj. 47 Estas son las 
familias de los hijos de Asher, según sus 
computados: cincuenta y tres mil 
cuatrocientos. 

48 Los hijos de Naftalí, por sus 
familias: de Yajtzeel, la familia yajtzeelí; 
de Guní, la familia guni; 49 de Yétzer, la 
familia yitzrí; de Shilem, la familia 
shilemí. 50 Estas son las familias de 
Naftalí por sus familias, y sus 
computados fueron: cuarenta y cinco mil 
cuatrocientos. 

51 Estos son los contados de los Hijos 
de Israel: seiscientos mil setecientos 
treinta. 

52 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 53 "Entre éstos será repartida la 
Tierra [de Israel] en patrimonio, 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

46. n ifo M / Y EL nombre de la hija de ASHER ERA SÉRAJ. Porque eüa todavía estaba 

con vida a la hora de hacer este censo la Torá la cuenta aquí. 102 

53. YlW / entre éstos será repartida la tierra [de Israel]. Solamente “entre 

éstos”, pero no entre los que tengan menos de veinte años en este momento. 103 Aunque algunos 
lleguen a la edad de veinte años antes de la repartición de la tierra (pues de hecho durante 
siete años fueron conquistando la tierra y durante siete años la repartieron), aun asi 


102. Séder Olam 9. En Bereshit 46:17, Séraj [o 
Sáraj] es mencionada como hija de Asher y hermana 
de Beriá. La Torá enumera aquí a las familias entre 
quienes sería repartida la Tierra de Israel, como 
explícitamente dice en el v. 26:53. Como mujer, a 


Séraj no le correspondía tomar parte en el reparto. 
Por ello, sólo es mencionada debido a su insólita 
longevidad (Séfer haZi¡carón). 

103. Todos los mencionados aquí ya contaban con 
por lo menos veinte años de edad. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

solamente recibirán una parte propia en la repartición de la tierra estos seiscientos mil setecientos 
treinta reseñados aquí. Y si, por ejemplo, uno de ellos tuviese seis hijos, éstos sólo recibirán la 
parte de su padre. 104 


54. nz*)*! / A [LA tribu] MÁS NUMEROSA. Es decir, a la tribu 105 que tenga una 

población más numerosa le será entregada una porción de territorio más grande. Y aunque 
las porciones de territorio no fueron iguales para cada tribu, puesto que, como ya mencioné, 
las porciones fueron repartidas según la cantidad de población de cada tribu, la repartición 
misma sólo se hizo por medio de sorteo, y los resultados de este sorteo fueron conforme a 
inspiración profética [rúaj hakódesh ], como se explica en el tratado talmúdico Baba Batrá . 106 
El sorteo se realizó de la siguiente manera: Elazar el Kohén llevaba puestos los Urim y 


104. Pero no recibirá cada uno de ellos una parte 
propia. En el midrash Sifrí (132) dos Sabios 
talmúdicos sostienen una controversia respecto al 
criterio para repartir la Tierra de Israel. Según Rabí 
Yoshiyá, el territorio fue repartido conforme al 
número de familias que salieron de Mitzráim 
(aunque físicamente ya habían muerto), y aduce 
como prueba el v. 26:55, que dice: ‘"...según los 
nombres de las tribus de sus padres heredarán”. Pero 
según Rabí Yonatán, el territorio fue repartido según 
el número de familias que había en ese momento y 
que directamente entraron en la Tierra de Israel. 
Según Sifté Jajamim , Rashí explica el versículo 
conforme a la opinión de Rabí Yonatán, ya que 
opina que el sentido simple de la frase “entre éstos 
será repartida la tierra [de Israel]” se refiere a los 
601,730 individuos mencionados en el v. 26:51, que 
obviamente se refiere a los que había en ese 
momento. 

105. En la frase mbrp ngin :nb no es claro de qué 
grupo de gente se habla, si de un clan o de una 
tribu. Rashí especifica que se trata de una tribu y 
no de un clan (Gur Aryé). Por consiguiente, la frase 


que sigue, inbn) \!>>rt, no debe ser 

entendida en el sentido de “a cada hombre [VhN] 
según sus contados le será entregado su 
patrimonio”. Aquí la palabra V)>N no se refiere 
específicamente a un hombre, sino que tiene el 
significado de “individuo”, y se refiere a una tribu 
individual. Por ello, hay que entenderla así: “A 
cada una [tribu] según sus contados le será 
entregado su patrimonio.” 

106. Baba Batrá 122a. Entre el v. 54 y el 55 parece 
haber una contradicción. El v. 54 dice: “A la [tribu] 
más numerosa aumentarás su patrimonio, y a la 
menos [numerosa] reducirás su patrimonio.” Pero 
luego dice el v. 55: “Sólo que mediante sorteo será 
repartida la tierra...” Si la Tierra de Israel iba a ser 
repartida por sorteo, ¿de qué modo se podía cumplir 
el requisito del v. 54 en el sentido de adjudicar 
mayor territorio a la tribu más numerosa? Rashí 
responde explicando que inicialmente fue repartida 
tomando en consideración la tasa poblacional de 
cada tribu, pero luego el sorteo -que fue realizado 
por inspiración profética- ratificaba explícitamente 
esa misma repartición (Lifshutó shel Rashí). 
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patrimonio, y a la menos [numerosa] 
reducirás su patrimonio. A cada una 
según sus contados le será entregado su 
patrimonio. 55 Sólo que mediante sorteo 
será repartida la tierra; según los 
nombres de las tribus de sus padres 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tumim 107 y, por medio de inspiración prófetica, declaraba; “Si tal y tal tribu sale en el sorteo, 
tal y tal región le será adjudicada a ella,” Los nombres de las tribus estaban inscritos en doce 
papeletas, y los nombres dé las doce regiones estaban inscritos en otras doce papeletas, y las 
revolvieron en una urna. Luego, el líder de cada tribu metía su mano al interior de la urna y 
sacaba dos papeletas, milagrosamente tomando en su mano la papeleta de su tribu y la papeleta 
de la región que le había sido asignada por el Urim y Tumim. Además, el sorteo mismo exclamaba 
y decía: “A mí, el sorteo, me ha tocado en suerte salir para tal y tal región, y para tal y tal 
tribu,” puesto que literalmente se declara: “Por boca del sorteo.” 108 La Tierra de Israel no fue 
repartida sólo según medida puesto que hay regiones mejores que otras, sino por estimación de 
su fertilidad: un terreno malo suficiente para sembrar un kor m de semillas era equivalente a un 
terreno bueno suficiente para sembrar una sed, 110 todo según el valor del suelo. 111 

55. tarti n íitáa /según los nombres de las tribus de sus padres. “Sus padres” se refiere 


107. En hebreo, CPD3T) O^N. Este nombre designa 
la escritura del Nombre Inefable [el Tetragrama o 
shem hameforash ] que era colocada dentro de los 
pliegues del Pectoral [joshen] del Kohén Gadol. La 
palabra onw literalmente significa “luces”; onsn 
literalmente significa “perfecciones”. El Urim y 
Tumim “iluminaba” los asuntos que se inquiría de 
él y sus predicciones siempre se cumplían. Para más 
detalles, ver la nota 238 de la parashat Balak . 

108. Infra , v. 56; Tanjumá 6. El v. 55 ya establece 
claramente que la Tierra de Israel deberá ser 
repartida por medio de un sorteo [“sólo que 
mediante sorteo será repartida la tierra”]. Por 
consiguiente, la frase del v. 56, que afirma: “Por 


boca del sorteo será repartido su patrimonio...” 
parece superflua. Rashí explica que fue enunciada 
para ser interpretada literalmente en el sentido de 
que el sorteo milagrosamente anunciaba sus 
resultados (Mizrají al v. 56). 

109. Kor es una antigua medida de capacidad para 
medir granos. En términos modernos, equivale a 246 
litros (i Siyatá Ligmará , R. Aryeh Carmell). 

110. Seá era una antigua media de capacidad para 
medir granos. Equivalía a la trigésima parte de un 
kor , es decir, 8.2 litros (Siyatá Ligmará , R. Aryeh 
Carmell). 

111. Sifrí 132; Babá Batrá 122a. 
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TRADUCCION DE RASHI 


a los que salieron de Mitzráim. La Escritura introdujo un cambio en la ley que regula esta 
herencia respecto a todas las demás herencias mencionadas en la Torá. Pues en todas ¡las demás 
herencias son los vivos los que heredan a los muertos, pero en este caso los muertos heredaron 
a los vivos. ¿De qué modo? Por ejemplo, dos hermanos que estuvieron entre ios que salieron de 
Mitzráim y tuvieron hijos entre los que entraron a la Tierra de Israel, uno de ellos un hijo y el 
otro tres hijos. El hijo único tomó una porción para sí, y ¡los tres ¡hijos tomaron tres porciones, 
puesto que se declara: “Entre éstos será repartida la tierra.” 112 Su herencia 113 revierte al padre 
de su padre, 114 y ellos se reparten todo por partes iguales. 115 A esto se refiere lo que aquí se 
declara ahí mismo: “Según los nombres de tribus de sus padres heredarán.” Esto significa que 
después de que los hijos hubiesen recibido sus respectivas porciones territoriales, toda la Tierra de 
Israel fue dividida según éi número de ancestros que habían salido de Mitzráim. Pero si desde 
el principio hubieran dividido la tierra según el número de los que salieron de Mitzráim, estos 
cuatro hijos solamente hubieran recibido dos porciones, pero ahora recibirán cuatro 


porciones. 


116 


112. Supra , v. 53. Ese versículo habla 
específicamente de los que entrarían a la Tierra de 
Israel, cuyo total es dado en el v. 51. 

113. Es decir, la herencia de los cuatro hijos. 

114. Es decir, al abuelo, quien fue el padre de los 
dos hermanos que tuvieron cuatro hijos en total, uno 
de ellos tres y el otro uno {Sifté Jajamim). 

115. Como se explicó en la nota 104, Rashí 
explica los versículos siguiendo la opinión de Rabí 
Yonatán, para quien la Tierra de Israel sería 
repartida según el número de familias que había en 
ese momento y que directamente entrarían en la 
Tierra de Israel. Sin embargo, lo que se afirma en 
el v. 53, en el sentido de que el territorio deberá 
ser repartido “según el número de nombres de las 
tribus de sus padres heredarán”, parece implicar 
que la repartición de la tierra deberá basarse en los 
individuos que salieron de Mitzráim (que para ese 
entonces ya estaban muertos). Para resolver esta 


contradicción, Rashí explica que la repartición en 
realidad tenía tres etapas. En la primera, los que 
directamente entrarían a la Tierra de Israel se 

repartían el territorio por partes iguales (en este 

✓ 

ejemplo, habría cuatro porciones, una para cada 
nieto). En la segunda etapa, esa herencia revertiría 
a los que salieron de Mitzráim (en este ejemplo, al 
abuelo, y sería considerada como una sola porción, 
propiedad del abuelo). En la última etapa, los que 
salieron de Mitzráim repartían esa herencia por 
partes iguales entre sus hijos (en este ejemplo, el 
abuelo repartía la herencia en dos partes iguales 
entre sus dos hijos). 

116. Sifrí 132; Babá Baírá 122a. Es por esto que, 
como afirman los Sabios, en esta repartición “los 
muertos heredan a los vivos”, pues el resultado fue 
que los dos hermanos ya muertos, en vez de tomar 
dos porciones, recibieron entre ambos cuatro 
porciones, uno tres porciones por los tres hijos que 
tuvo y el otro una porción. 
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heredarán. 56 Conforme a sorteo será 
repartido su patrimonio entre los más y 
los menos. ” 

57 Y éstos son los contados de Leví, por 
sus familias: de Guereshón, la familia 
guershuní; de Kehat, la familia kehatí; 
de Merarí, la familia merarí. 58 Estas son 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --— 

inito ÍJN / SÓLO QUE MEDIANTE SORTEO. Esto excluye a Yehoshúa y a Caleb. 117 Y asimismo se 
declara: “Entregaron Jebrón a Caleb, como Moshé había hablado.” 118 Y respecto a Yehoshúa, 
se declara: “Por mandato del Eterno le entregaron la ciudad que había pedido.” 119 

GífaN júgg / LAS tribus de sus padres. Este enunciado excluye a los conversos y a los 
esclavos. 120 

56. 5 # / conforme A sorteo. 121 Esto indica que el sorteo mismo hablaba, como expliqué 

más arriba. 122 Esto informa que la Tierra de Israel fue repartida por medio de inspiración 
profética, y es por esta razón que se declara que la repartición fue realizada “por mandato del 
Eterno”. 123 


117. La palabra yn tiene un sentido excluyente. En 

este caso, es enunciada para excluir a Yehoshúa y a 
Caleb, quienes recibieron su heredad en la Tierra de 
Israel por otros medios. Otras instancias en las que 
Rashí comenta que tfN es enunciada para excluir un 
elemento de un conjunto general son: Bereshit 7:23, 
s.v. “¡in; Shemot 31:13, s.v. ntoVn nina# dn 
Vayikrá s.v. ffN; infra, v. 31:22, s.v. nN 

nmn. 

T I " 

118. Shofetim 1:20. En el v. 14:24, s.v. Na 
Rashí comenta que cuando ahí mismo Dios 

dijo que, por no seguir las calumnias de los demás 
exploradores, lo llevaría “a la tierra a la que llegó 
allí”, eso significa que por mandato divino recibió 
en heredad la región de Jebrón. Ver también la nota 
142 de la parashat Shelaj. 

119. Yehoshúa 19:50; Sifrí 132. La ciudad que le 


entregaron fue Timnat-Séraj, localizada en las 
montañas del territorio adjudicado a la tribu de 
Efráim. 

120. Sifrí 132. Los conversos y los esclavos no 
poseen filiación tribal y, en consecuencia, quedan 
excluidos de la repartición del territorio. 

121. Literalmente, “por boca [>£>] del sorteo”. 

122. El sorteg mismo hablaba para anunciar el 
territorio que correspondía a cada tribu. Rashí ya 
explicó esto en el v. 54, .y.v. na^ncn!?. Ver al 
respecto la nota 105. 

123. No es claro a qué frase 'n >£> “por mandato 
del Eterno”, Rashí se refiere. Esta frase aparece en 
el Libro de Yehoshúa 19:50, hablando acerca del 
territorio que fue adjudicado a Yehoshúa, pero en 
este comentario Rashí ya no habla de Yehoshúa 
específicamente. 
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las familias de Leví: la familia libní, la 
familia jebroni, la familia majlí, la 
familia mushí, la familia korjí. Y Kehat 
engendró a Amram. 59 Y el nombre de la 
esposa de Amram era Yojébed, hija de 
Leví, a quien [su madre] dio a luz para 
Leví en Mitzráim. Y ella dio a luz para 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

58. >>!? Jifias» nbN / ESTAS SON LAS FAMILIAS DE LEVÍ. En esta enumeración faltan los clanes de 

ai» J : ' V 

shitní y de ozielí, así como una parte del clan itzharí. 124 

59. onsaa »)!»!» nríN mi» *wn / a quien [su madre] dio a luz para leví en mitzráim. La fiase 
se refiere a la esposa de Leví, que fue la que dio a luz a Yojébed en Mitzráim. 125 El nacimiento 
de ella ocurrió en Mitzráim, pero su concepción no ocurrió en Mitzráim. 126 Cuando los 
miembros de la familia de Yaacob entraron “dentro de los muros” de Mitzráim, 127 su madre la dio 
a luz, y ella, Yojébed, fue la que completó el número de setenta miembros de la familia de 
Yaacob, 128 ya que cuando la Torá los enunció detalladamente en ese lugar, en realidad solamente 
hallas sesenta y nueve, 129 


124. En el v. 26:13, s.v. rnjb, Rashí explicó que 
estos tres clanes de leviim ya no existían en esa 
época. Ver también la nota 69. 

a 

125. En la frase íiri'N nib> que literalmente 

significa “que dio a luz a ella”, no es claro quién es 
el sujeto. Se pudo haber entendido erróneamente que 
el sujeto es Yojébed, esposa de Amram, mencionada 
justo antes en el versículo. Por ello, Rashí precisa 
que la frase habla implícitamente de la esposa de 
Leví: ella fue la que dio a luz a Yojébed para Leví 
(Mizrají). 

126. El versículo precisa que su madre la “dio a luz 
en Mitzráim” para enfatizar que sólo su nacimiento 
tuvo lugar en Mitzráim, pero no su concepción. 

127. Antiguamente las ciudades importantes 
estaban rodeadas por murallas. La frase “entre las 
murallas” se refiere a las murallas de la ciudad de 
Mitzráim a la que llegaron. Si Yojébed había nacido 


“entre las murallas”, eso implica que su gestación ya 
había sido completada antes de entrar en la ciudad. 
Por esta razón, ella es incluida dentro del grupo de 
setenta personas que formaban la familia de Yaacob 
antes de entrar en Mitzráim. 

128. En Bereshit 46:26-27, la Torá dice: “Todas las 
almas que fueron viniendo con Yaacob a Mitzráim, 
salidos de sus propios muslos... todas las almas eran 
sesenta y seis. Y los hijos de Yosef que le nacieron 
en Mitzráim eran dos almas. Todas las almas de la 
casa de Yaacob que vinieron a Mitzráim eran 
setenta” [sumando a Yojébed]. 

129. Sotá 12a; Babá Baírá 123 a. En Bereshit 

46:8-15, la Torá hace una lista de todos los 
descendientes de Leá, esposa de Yaacob, y afirma 
que eran treinta y tres. Pero como Rashí señala ahí 
mismo en el v. 46:15, s.v. Wbvh si se cuenta 

a todos los que la Torá enumera ahí, sólo se llega a 
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Amram a Aharón y a Moshé, así como a 
su hermana Miriam. 60 Y a Aharón le 
nacieron Nadab y Abihú, Elazar e 
Itamar. 61 Nadab y Abihú murieron al 
ofrecer fuego extraño delante del Eterno. 
62 Sus computados fueron veintitrés mil, 
todos los varones de un mes de edad en 
adelante, ya que ellos no fueron 
contados entre los Hijos de Israel 
porque no se les entregó patrimonio 
entre los Hijos de Israel. 

63 Estos son los contados por Moshé 
y Elazar el Kohén, quienes contaron a 
los Hijos de Israel en las planicies de 
Moab, junto al Yardén [frente a] Y erijo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

62. oa nina npann *a /ya que ellos no fueron contados entre los hijos de israel. 
Para ser censados como parte de los miembros de Israel a partir de veinte años en adelante. 130 
¿Y por qué razón? 

>p / porque NO SE les entregó patrimonio. Y los censados a partir de veinte 
años en adelante sí eran sujetos de recibir patrimonio territorial en la Tierra de Israel, 131 como se 
declara: “A cada [tribu] según sus contados le será entregado su patrimonio.” 132 


treinta y dos personas. Ahí Rashí explica que la Torá 
de hecho está contando a Yojébed, nieta de Leví, 
hijo de Leá, dentro de esas treinta y tres personas. 
Por consiguiente, tenemos: descendientes de Leá, 
treinta y tres; de Rajel, catorce; de Zilpá, dieciséis; 
de Bilhá, siete. El total suma setenta. Ver también 
Ja nota 84 de la parashat Bereshit. 

130. La frase “ya que ellos no fueron contados entre 
los Hijos de Israel” parece decir que los leviim no 
fueron contados como parte del pueblo de Israel. 
Pero no es así, puesto que el versículo mismo dice 
que fueron veintitrés mil. Por ello, Rashí precisa que 


lo que quiere decir es que para censarlos se utilizó 
un criterio distinto del utilizado para censar a los 
demás israelitas: éstos fueron contados a partir de 
veinte años en adelante, mientras que los leviim lo 
fueron a partir de un mes de edad (Séfer haZiharón). 

131. Rashí explica aquí que la razón por la que los 
leviim fueron contados a partir de un mes de edad 
es porque no recibían patrimonio territorial; pero 
como los israelitas sí lo recibían, fueron contados a 
partir de veinte años en adelante (Séfer haZi harón). 

132. Supra , v. 26:54. 
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64 Y entre éstos no había ningún varón de 
los contados por Moshé y Aharón el 
Kohén, quienes habían contado a los 
Hijos de Israel en el desierto del Sinai. 

65 Pues el Eterno les había dicho: 
“Ciertamente morirán en el desierto ", y 
de ellos no sobró ningún varón, sino 

sólo Caleb hijo de Yefuné y Yehoshúa 

♦ 

hijo de Nun. 

Capítulo 27 

'Se acercaron las hijas de Tzelofjad 
hijo de Jéfer, hijo de Guilad, hijo de 
Májir, hijo de Menashé, de las familias 
de Menashé, hijo de Yosef —y estos son 


r\ú'n Hipan wk m m vb bVihi id 

V J M l ; ‘ • T JT V •• : 

npa Han firtNi 

j” : v y»: it jv I a" - I v.-: r : 

bin> *10K->3 no :>2>D “13*103 bttlW 

t ; < - t i* it • j- : • : v." t : • 

“iniraói islas ina> nin obb 

< - i : at : • - t j v t 

nii3H3 >3 wk bnn 

v \ j l v j** t • ■< • v •* 

d :prf3 jminn 
o pía 

narria “íñsby rrtia nnípm « 

v i v t : t : j : t : ~ 

n>3D”?a bpbrts 

v - ¡ l v j* r » v r T : ■ l v 

bbxi noina rirwn 1 ? 

v •• : » a** » v jv - : v : : ♦ : 


ONKELÓS 


>7N no :>3>Ü7 N727»2 5>N7(£» >A2 n> Í3D >7 ÍOÍ72 Y1/7N7 DV))3 >3>3)3>3 733 n*lD Nb 1>;>N27 to 

.«-» T 1 ¿ t : ¡ • i M t ¡ • ** j t : * t “i “ • -j - : V **t : * * - í t~j t 1 : 

na jjtiirm n3D> 7a a7a v)ín linso 7NJ7if>N Nb7 N7 t apa no>o lin 1 ? « 7 »n 

yí?N'! 70V 7 a nf i)a n^-tí'p n\£>?>? 7 a 7 >D)p 75 Ty 1 ?} 75 7917 7 a nía N 2 n¡?i n :yo 


RASHI 


ppb) mnK 73t? 17537 :n^7»ÍK t3>\£J2>r>7 

T \ *“! T T J : ♦ T - j 

1DÍ3^3¡ 37733 31\£n£) 773)303 ,(773 

t:t: : ~ t t t ; : * 'ri 

n»!? ,wi> p íittijtt n'ftatítti» <m) i'iKD'p 

T T 1 ” * V V - I 1 t ‘ t ' T J 

,ní?n ?n\ya)o p :7»N3 733 K^m ?7)oN3 

TV v - i * V - V! v t : -I - - v¡ V 


D>ó 3 n Pm , 7 ai \y>N n>n Nb íi>nsi eto) 

• T - T"! 1 f TT V ” J 

7 >n inv) »£>t> .oPmon mn mwí 

¡omaiN D>\¡)3Kn .\7Ni7 JiN Dpanio 

* i • i T ' v t T v : - : 

,n :v '?>))'?) D)D'7i»D D27\!)37 V)H7 173373 

f r T!TJ* TTJ‘ Tj* 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

64. 7A1 \D>N n>n Nb nbNii / y entre icstos no había ningún varón, etc. Pero contra las mujeres 
no fue promulgado el decreto divino de morir en el desierto a causa del pecado de los exploradores, 
ya que -a diferencia de los varones- ellas sí le tenían cariño a la Tierra de Israel. Los varones 
habían dicho: “Impongámonos un jefe y regresemos a Mitzráim”, 133 pero las mujeres dijeron: 
“Danos posesión.” 134 Es por esta razón que la sección que habla de las hijas de Tzelofjad fue 
yuxtapuesta en este lugar. 135 


27 

1. T)fto tfnautob / de las FAMILIAS de menashé, hijo de yosef. ¿Por qué fue enunciado 

esto? ¿Acaso no dijo ya la Tora que descendían de Majir, “hijo de Menashé”? 136 En realidad, ese 


133. Supra , v. 14:4. 

* 

134. Infra , v. 27:4. Cuando dijeron “Danos 
posesión” se referían específicamente a posesión 
territorial en la Tierra de Israel. 

135. Sifrí 132; Tanjumá 7. La sección que habla 
acerca de la petición hecha por las hijas de Tzelofjad 
de recibir herencia territorial en Israel fue enunciada 
en contigüidad con la mención de los que murieron 


a causa del pecado de los espías para enfatizar la 
diferencia de actitud entre las mujeres y los varones 
respecto a la Tierra de Israel, así como para indicar 
que sobre ellas no pesó la sentencia de morir en el 
desierto. 

136. Puesto que el versículo mismo afirma que 
Tzelofjad descendía de Majir, que a su vez era hijo 
de Menashé, es obvio, pues, que pertenecían a 
alguna de “las familias” de Menashé, hijo de Yosef. 
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los nombres de sus hijas: Majlá, Noá, n^m nto nbna vád n» 

jt : r : y jt : - t: j : 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dato es enunciado para informarte que así como Yosef sentía cariño por la Tierra de Israel 
-puesto que se declara que dijo a sus hermanos: “Harán subir mis huesos de aquí”- 137 así también 
sus hijas 138 sentían cariño por la Tierra de Israel, ya que aquí se declara: “Danos posesión entre 
los hennanos de nuestro padre.” 139 Y esta reseña genealógica también te enseña que todos los 
miembros de esta estirpe eran justos, pues siempre que se habla acerca de alguien sin dar detalles 
de sus actos ni de los actos de sus ancestros, 140 y luego la Escritura en otro lugar te nombra 
específicamente a uno de ellos para remontar su estirpe hasta un individuo digno de alabanza, 141 
ello indica que se trata de un justo hijo de un justo. Pero si remonta su estirpe hasta un individuo 
digno de oprobio, por ejemplo, en el caso en que se dice que “vino Ishmael hijo de Netaniá, hijo 
de Elishamá,” 142 sabido es que todos los ancestros mencionados junto con él también fueron 
malvados. 143 


n /MAJLÁ, NOÁ, ETC. Pero más adelante la Tora declara: “Eran Majlá, Tirtzá, etc.” 144 
Este cambio informa que todas ellas eran iguales entre sí y por eso la Torá cambia el orden en 
que son enunciadas. 145 


137. Bereshit 50:25. El versículo completo es: 
“Yosef hizo jurar a los hijos de Israel, diciendo: 
Dios ciertamente los recordará; entonces harán subir 
mis huesos de aquí.” Esto lo dijo justo antes de 
morir, y ahí indicaba su deseo de no permanecer en 
Mitzráim, sino de ser eventualmente sepultado en la 
Tierra de Israel. 

138. Es decir, las mujeres que descendieron de él. 

139. Infició v. 4. 

140. La Torá no dice nada de particular sobre la 
personalidad de Tzeloíjad ni de sus ancestros. 

141. Yosef, hijo de Yaacob. 

142. Melajim II, 25:25. El versículo completo es: 
“Y sucedió, en el séptimo mes, que vino Ishmael 
hijo de Netaniá, hijo de Elishamá, de estirpe real, 
junto con diez hombres, y abatió a Guedaliahu, 
quien murió, así como a los judíos y a los casdim 
[caldeos] que estaban con él en Mitzpá.” Ahí la 


Escritura habla de cómo Ishmael hijo de Netaniá 
asesinó a Guedaliahu [Guedaliá hijo de Ajikam], 
quien había sido nombrado por Nebujadnetzar, rey 
de Babel [Babilonia] como gobernador de la 
provincia de Yehudá, después del exilio del pueblo 
de Israel. El asesinato cometido por Ishmael ben 
Netaniá acentuó aún más la precaria situación social 
y política de Israel en esa época. En recuerdo suyo 
se instituyó el Ayuno de Guedaliá [7zom Guedaliá] 
en el día que sigue a Rosh ITashaná. 

143. Sifrí 133. 

144. Infia , v. 36:11. 

145. Sifrí 133. En tres lugares de este libro la Torá 
menciona a las cinco hijas de Tzeiofjad. Aquí y en 
los vv. 26:33 y 36:11. En el 26:33, el orden que 
sigue es el mismo que aquí: “Y los nombres de las 
hijas de Tzeiofjad eran Majlá, Noá, Joglá, Milcá y 
Tirtzá.” Pero en el v. 36:11 cambia el orden: “Majlá, 
Tirtzá, Joglá, Milcá y Noá, las hijas de Tzeiofjad.” 
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delante de Moshé y delante de Elazar el 
Kohén, así como delante de los líderes y 
de toda la asamblea, a la entrada de la 
Tienda de la Cita, para decir: 3 "Nuestro 
padre murió en el desierto, y él no estuvo 
entre la asamblea que se reunió contra 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

2. ritf» / DELANTE de MOSHÉ Y delante DE elazar. Este hecho informa que ellas 

solamente se pararon ante ellos en el año cuarenta de la estadía de los israelitas en el desierto, 
después de que Aharón había muerto. 146 


ñuto /delante DE MOSHÉ. Primero “delante de Moshé”, ¿y luego “delante de Elazar”? Pero, 
¿es posible tal cosa? Si Moshé no sabía qué ley les era aplicable, ¿Elazar podía saber? 147 Por 
consiguiente, necesariamente debes invertir el orden de este pasaje e interpretarlo así. 148 Esta es 
la opinión de Rabí Yoshiyá. Pero Abá Janán, en nombre de Rabí Eliézer, dijo: “Ambos estaban 
sentados en la Casa de Estudio [bet hamidrash] y ellas se pararon delante de todos los que estaban 
presentes.” 149 


3. ’i)] mn xb N-im ; / Y él no estuvo, etc. Puesto que ellas vinieron para afirmar que su padre 
“había muerto por sur propio pecado”, para dar peso a sus palabras se vieron obligadas a declarar 
que no murió por el pecado de los que se quejaron 150 contra Dios ni había tomado parte en la 


El cambio en el orden en que son enunciadas tiene 
como propósito enfatizar que todas ellas eran iguales 
entre sí en cuanto a nobleza de carácter e 
inteligencia. 

146. Sifrí 133. 

147. Un caso similar es el v. 9:6, s.v . nvto 

Tv hn, donde la Tora literalmente dice que ciertos 
individuos se pararon “delante de Moshé y delante 
de Aharón” para inquirir de ellos, lo que Rashí 
explica en el sentido de que les preguntaron estando 
ambos sentados en la Casa de Estudio [bet 
hamidrash ]. 

148. Es decir, invierte el orden del pasaje e 
interprétalo en el sentido de que primero se pararon 
ante Elazar y, como éste no supo qué decirles, luego 


fueron ante Moshé. 

149. Sifrí 133; Babá Batrá 119b. Rabí Abá Janán 
también concuerda en que no es posible suponer que 
primero fueron con Moshé y luego con Elazar. Lo 
que él afirma es que no es necesario invertir el 
pasaje para entender que primero preguntaron a 
Elazar. Puesto que, según él, es muy factible 
suponer que ellas hablaron en presencia de todos los 
que se hallaban presentes, es lógico que la Torá 
mencione primero a Moshé y luego a Elazar. 

150. Hay varias opiniones respecto a quiénes son 
“los que se quejaron”. Según el comentario Emek 
haNetzib [R. Naftalí Tzví Yehudá Berlín] Rashí se 
refiere a los que “se quejaron a la mañana siguiente 
contra Moshé y contra Aharón, diciendo: \Ustedes 
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el Eterno en la asamblea de Kóraj, sino 
que por su propio pecado murió, sin 
haber tenido hijos. 4 ¿Por qué ha de ser 
omitido el nombre de nuestro padre de 


ÍKDrD'>5 


niPvnya 


:h FrrR'b 

t JT V.* T 

\?2x~d& jna» nab 

• T " <~T * T JT 


ONKELÓS 


Nyarn niov «o 1 ? i :vb iin n 1 ? Torn jt>» mira n_K irrpi kttcdds >> 

7 T » 7 T . * • T * . m + w ^ T v ^ 4 . w 


RASHÍ 



vi?’ ( 1 ) :rvn D>b>ay)3n ))? rooiN 


15 tripm kh 

y>H OKI 

^ook 05^3n jnt 


{OK} Aí’lí* ouí 

• - T “ 

«n>} JTi'TOiy 

T * • » 

• * 

nnwn Trinan 


ira \yri]?n bj? 

kPi ,na itiP 

: ' ~ : 

Ki’pi? >51 /toy 

>511 .rvn 



rnp 

Jim 

« +* m 

• » • 



onm 

TIN 

V 

N>\?nn 

• •• 

* » • 





- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

asamblea de Kóraj, 151 quien había incitado al pueblo contra el Santo -bendito es- sino que 
había muerto solamente por su propio pecado, pero no que había hecho pecar a otros junto con 
él. 152 Respecto a su identidad, Rabí Akibá dijo: “Era el que recogió leña en Shabat” 153 Rabí 
Shimón dijo: “Era de los que se obstinaron.” 154 

4. ütf vi?’ / ¿POR QUÉ HA DE SER OMITIDO EL NOMBRE DE NUESTRO PADRE? {Si} 

nosotras legalmente ocupamos el lugar de un hijo varón (que se nos entregue nuestra 
herencia} que por derecho nos corresponde. Y si las mujeres no son consideradas 
descendencia legal, 155 que nuestra madre contraiga matrimonio de yibum [levirato] 156 con 


han dado muerte al pueblo del Eterno!” \supra , v. 
17:6]. Según Rashbam, se refiere a los que 
secundaron la rebelión de Kóraj, a quienes Moshé 
dijo: “Tú y toda tu asamblea que se reúne están 
contra el Eterno.” Una tercera opinión es que se 
refiere a los que “buscaban pretextos malévolamente 
en los oídos del Eterno”, a quienes Dios castigó por 
medio de un fuego; esta parece ser la opinión de 
Rambán, que en vez de “los que se 

quejaron”, lee en Rashí la palabra 
“buscadores malévolos de pretextos” [supra, 11:1]. 

151. Ver supra , cap. 16, especialmente los w. 
31-35. 

152. Sifrí 133. Según este midrash, cada una de las 
frases de este versículo alude a un cierto grupo de 
gente al que el padre de estas mujeres no se había 
unido: “él no estuvo entre la asamblea” se refiere a 
los que siguieron a Kóraj y murieron en la plaga que 
Dios envió [ver supra, v. 17:14]; “que se reunió 
contra el Eterno” se refiere a los exploradores [ver 
supra , caps. 13-14]; y la frase “en la asamblea de 
Kóraj” se refiere al grupo de Kóraj. 

153. Sifrí 133; Babá Batrá 118a. Ver supra , w. 


32-36. Rabí Akibá hace una analogía entre la 
descripción que la Torá hace aquí de Tzelofjad 
[ tc Nuestro padre murió en el desierto ”] y la que hace 
del hombre que murió por recoger leña en Shabat 
[“Los Hijos de Israel estaban en el desierto cuando 
hallaron a un hombre recogiendo leña el día de 
Shabat”]. 

154. Shabat 96b. Ver supra , v. 14:39-45. Se refiere 
a los que se obstinaron en entrar a la Tierra de Israel, 
en desacato al decreto divino de que ya no podían ir 
allá como castigo por haber seguido a Kóraj. 

155. Es decir, si no son consideradas como 
descendencia legal en términos de ser depositarías 
legales de la herencia paterna. 

156. En Debarim 25:6, la Torá prescribe el precepto 
de yibum [matrimonio de levirato]. En términos 
generales es así: si un hombre muere sin dejar 
descendencia, su hermano debe casarse con su 
viuda, y el hijo primogénito de esta unión “se 
levantará en nombre del hermano muerto” {Debarim 
25:6), de este modo asegurando que el nombre del 
hermano fallecido no desaparezca de Israel. Los 
comentarios de Rambán y de Mizrají entienden que 
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entre su familia por no tener hijo varón? 
Danos posesión en medio de los 
hermanos de nuestro padre. ” 5 Y Moshé 
presentó el juicio de ellas delante del 
Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el yabam. 157 > 158 

i 

pN >3 / por no tener hijo varón. Esto implica que si hubiera tenido un hijo varón, ellas 
no hubieran reclamado nada. Esto te informa que estas mujeres eran inteligentes. 159 

5. íro 7\vn 21(?n / Y MOSHÉ presentó el juicio DE ellas. La Halajá 160 se le escapó de la 
mente. 161 En esta ocasión fue castigado porque se atribuyó la “corona” del conocimiento de la 


cuando Rashí dice en Bereshit 38:8, s.v. que Dpm 
que “el hijo será llamado en nombre del 
muerto” quiere decir que el hijo nacido del yibum 
llevaría el mismo nombre que el hermano muerto. 
Aunque la Halajá [la ley] ahora no es así, según 
Mizrají antes de la entrega de la Torá así era el caso, 
y por eso Rashí dice que “será llamado en nombre 
del muerto”. Sin embargo, el comentario Gur Aryé 
afirma que eso no es lo que significan las palabras 
de Rashí. Según él, simplemente quiere decir que el 
hijo nacido del yibum sería considerado como hijo 
del muerto en términos de heredar su patrimonio 
[ver al respecto, Yebamot 24al. La razón de ello 
radica en que, en cierto sentido, el hermano muerto 
fue la causa directa del nacimiento del hijo, pues 
debido a ello el hermano vivo tomó a su esposa. 

157. En hebreo, yabam es el nombre del hermano 
que debe casarse con la viuda de su hermano. 

158. Babá Batrá 119b. Según el Talmud, las hijas 
de Tzelofjad eran “sabias, inquisidoras y rectas”. 
Esto quiere decir que presentaron su demanda en un 
momento oportuno: cuando Moshé se hallaba en la 
Casa de Estudio exponiendo acerca de la ley de 
yibum [ver nota 157]. De este modo, insertaron su 
demanda dentro del marco jurídico que era 
analizado en el momento. Su razonamiento era el 
siguiente: puesto que la ley de yibum estipula que 
una mujer debe casarse con el hermano del fallecido 


si éste no tuvo descendencia, si se afirma que las 
hijas no son consideradas descendencia legal, es 
como si la viuda no hubiera tenido descendencia en 
absoluto, y entonces su madre debería estar obligada 
a casarse con el yabam . 

159. Sifrí 133. Ellas mismas ya habían afirmado en 
el versículo anterior que su padre “no había tenido 
hijos”. No era necesario, pues, repetirlo. Si lo 
hicieron aquí fue para implicar que si su padre 
hubiera tenido incluso un solo “hijo” varón [in], no 
hubieran podido reclamar nada, ya que ese hijo 
varón tendría la facultad legal de heredar a su padre 
en exclusividad. Esta inferencia demostraba su 
inteligencia. 

160. Es decir, la ley aplicable en este caso. La 
palabra Halajá literalmente significa “modo de 
andar”, y se refiere tanto al conjunto de leyes de la 
Torá, cuyos lincamientos guían el modo de proceder 
del ser humano/ como a una norma o ley en 
particular. 

161. Es decir, que la olvidó en ese momento, 
aunque de hecho ya la había aprendido. En cinco 
ocasiones vemos que la Torá narra que Moshé no 
conocía la Halajá de un caso particular y Dios se la 
tuvo que decir: 1) el caso de las hijas de Tzeloíjad; 
2) el caso de la ofrenda de Pésaj cuando hay 
impureza [ver supra , w. 9:6-14; ver también Rashí 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tora al decir: “Y el asunto que sea demasiado difícil para ustedes, tráiganlo a mí.” 162 Según otra 
explicación, en realidad esta sección debió haber sido escrita directamente por medio de Moshé, 163 
sólo que ocurrió de esta forma porque las hijas de Tzelofjad poseían tanto mérito que esta ley fue 
escrita por intermedio de ellas. 164 

7. Thtf 7nabs ívto / correctamente hablan las hijas de tzelofjad. La palabra 15 debe ser 
entendida tal como la traduce el Targum: íWN>, “apropiadamente”. 165 Dios quería decir: “De este 
modo está escrita esta sección 166 ante Mí en las alturas.” 167 Esta afirmación de parte de Dios nos 
informa que el ojo de ellas fue capaz de percibir incluso lo que no fue capaz de percibir el ojo de 
Moshé. 168 


al v. 9:7, s.v. )na3 n)pb]; 3) el caso del hombre que 
recogió leña en Shabat ver supra , w. 15:32-36; ver 
también Rashí al v. 15:34, s.v. np \ih*£) Kb >5 
ib]; 4) el caso del que maldijo con el Nombre divino 
[ver Vqyikrá, 24:10-12 y Rashí al v. 24:12, .s.v. 
*nn>3?i]; 5) el caso de la demanda hecha por los 
miembros de la tribu de Yosef respecto a lo dicho 
por las hijas de Tzelofjad [ver infra , w. 36:1-9]. 
Según el Maharal de Praga ( Gur Aryé), lo particular 
de este caso es que aquí la Tora dice que Moshé 
tuvo que “presentar la demanda de ellas”, mientras 
que en los demás casos la Torá meramente dice que 
Dios le informó de cuál era la Halajá aplicable. El 
que Moshé tuviera que presentar el caso de ellas a 
Dios es indicio de que había aprendido la Halajá, 
pero que en esa circunstancia particular se le olvidó. 
El Maharal agrega que el otro caso del que Rashí 
afirma que a Moshé se le olvidó una Halajá, que fue 
cuando Zimrí le preguntó respecto a la mujer 
midianit y Moshé no supo qué responder [ver Rashí 
al v. 25:6, s.v. oo'n n»m], en realidad fue para que 
llegara Pinejás y, recordando la Halajá, se ganase la 
recompensa por actuar en consecuencia. 

162. Debarim 1:17. El versículo completo es: “No 


actúen con favoritismo en el juicio, escuchen al 
pequeño como al grande; no se amedrenten ante 
ningún hombre, ya que el juicio a Dios pertenece; y 
el asunto que sea demasiado difícil para ustedes, 
tráiganlo a mí y lo escucharé”. 

163. Al igual que las demás leyes de la Torá, las 
cuales le fueron dichas sin necesidad de que se 
presentase un caso concreto que motivase que Dios 
se las enseñase. 

164. Tanjumá 8; Sanhedrín 8a. Rashí quiere decir 
que, a diferencia de las demás leyes, fue la demanda 
de ellas la que dio origen a la enunciación de la ley 
por parte de Dios. 

165. La palabra 15 implica la idea de algo que está 
bien asentado y fundamentado. Igual sentido da 
Rashí a esta palabra en Bereshit 42:11, s.v. o>3? y 
Shemot 10:29, s.v . rruur 15 . 

166. Es decir, la ley aplicable en este caso. 

167. Sifrí 134. 

168. Es decir, tuvieron una percepción más correcta 
que la de Moshé acerca de las leyes de la herencia 
(Séfer haZikaróri). 
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----- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—_ 

JViA'* Alia ^3 / correctamente hablan LAS hijas de tzelofjad. Es decir, justamente han 

presentado su demanda. Afortunado es el ser humano a quien el Santo -bendito es- reconoce 
la justeza de sus palabras. 169 

Í*D / CIERTAMENTE [LES] DARÁS. Esto implica dos porciones territoriales: 170 la porción de su 
padre, que estaba entre los que salieron de Mitzráim y, además, la porción de él que le 
correspondía junto con sus hermanos en la propiedad de su padre Jéber. 171 

/ y traspasarás. Este verbo está relacionado con la palabra “enojo”, 

“indignación”. 172 Es utilizado aquí para aludir a la idea de que hay enojo contra el que no deje en 
el mundo un hijo varón para heredarlo. 173 Según otra explicación, se utiliza este verbo porque 


169. Sifrí 134. 

170. La doble expresión verbal ira jm, que 
literalmente significa “dar, darás”, sugiere que se 
habla aquí de dos posesiones territoriales. 

171. Sifrí 134; Babá Batrá 118b. Aquí Rashí 
explica este versículo siguiendo la opinión 
enunciada en Babá Batrá , la cual opina que la Tierra 
de Israel fue repartida según el número de familias 
que salieron de Mitzráim. Puesto que tanto 
Tzelofjad como su padre Jéber habían salido de 
Mitzráim, ello implica que a sus hijas les 
correspondería dos herencias: la de Tzeloíjad mismo 
y la que a él le correspondía de su padre (la cual era 
dividida entre todos los hijos de Jéber). Sin 
embargo, en su comentario al v. 26:55, s.v. ni£V)b 
tmhN rñ\3», Rashí parece seguir la otra opinión, 
según la cual la Tierra de Israel fue repartida entre 
el número de familias que entraron en ella. Ver al 
respecto las notas 104 y 115 de esta parashá. Esta 
dificultad es extensamente analizada por los 
comentaristas. Según Lifshutó shel Rashí , es posible 
que aquí Rashí siga la primera opinión porque el 
sentido literal del versículo parece sugerir que se 
habla aquí de dos posesiones territoriales, ya que 
menciona la “posesión de herencia” y, además, la 


“herencia de su padre”. En todo caso, el midrash 
Sifrí 134 interpreta la frase “ciertamente les darás” 
como alusión a la herencia de Tzeloíjad y la frase 
“en medio de los hermanos de su padre” como 
alusión a la herencia del padre de Tzeloíjad. (Ese 
midrash afirma que había una tercera herencia en 
juego: la que correspondía a Tzelofjad por ser 
primogénito, pero Rashí no la analiza.) 

172. Babá Batrá 116a. La raíz de ambos vocablos 
es my. Aunque el sentido literal del verbo rany : rn ; 
es “pasar”, “traspasar”, Rashí lo entiende como una 
alusión al enojo divino. Como se trata de un verbo 
causativo hifil, habría que entender nqiyrn en el 
sentido de “hacer que haya enojo”. Rashí cita esta 
interpretación porque parece inapropiado aplicar el 
verbo rraym, “traspasarás” en relación con mujeres, 
ya que, como se afirma en los w. 368-9, a las 
mujeres se les prescribe que no provoquen que el 
patrimonio territorial sea “traspasado” de una tribu 
a otra. 

173. Una opinión sostiene que esto significa que 
Dios se enoja con el que no deja en el mundo un hijo 
varón como heredero. Según otra versión textual, 
jrnyrn alude al hecho de que el individuo que no 
deje en el mundo un hijo varón para heredarlo es 
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ellas. 8 F a los Hijos de Israel hablarás, 

para decir: “Cuando un hombre muera 
sin tener hijo varón, traspasarán su 

herencia a su hija. 9 Y si no tiene hija, 

entregarán su herencia a sus hermanos. 

10 7 si no tiene hermanos, entonces 

entregarán la herencia a los hermanos 
de su padre . 11 Y si no hubiera 

hermanos de su> padre , entonces 
entregarán su herencia a su pariente 
más cercano a él de su familia , y él 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

cuando una hija hereda a su padre “hace pasar” |snaj;»] el patrimonio de una tribu a otra en caso 
de que se case con un miembro de otra tribu, ya que su hijo o su marido la heredan. 174 Pues el 
mandamiento de que el patrimonio “no rodará de tribu en tribu” 175 solamente fue estipulado para 
esa generación. 176 Y asimismo vemos que este verbo significa “traspasar” en la írase: “Traspasarán 
(ojmgrp] su herencia a su hija.” 177 En todos los casos de esta sección, cuando se habla de varones, 
la Torá dice DymfS “entregarán”, 178 pero respecto a una hija dice OJmgm, “traspasarán”. 179 

11. / a su pariente más cercano a él de su familia. Y el concepto de 

nnsy*?, “familia” o “clan”, para fines de herencia sólo es aplicable a la familia del padre. 180 


como si “traspasara” sus bienes a los demás (Gur 
Arye). 

174. Ver infra , cap. 36. 

175. Ver infra ., v. 36:9. 

176. Babá Batrá 120a. Aquí Rashí explica que sí es 

apropiado utilizar “traspasarás” para hablar 

de la herencia que las mujeres reciben, ya que la 
restricción de que ellas no deben hacer que su 
herencia patrimonial salga de la tribu de su padre 
sólo era aplicable en esa generación. Como después 
esa restricción ya no era aplicable, la expresión es 
apropiada. La Torá prohibió que las herencias 
patrimoniales fueran traspasadas de una tribu a otra 
en esa generación porque de otro modo se anularía 


por sí mismo todo el propósito de la repartición de 
tierra a cada familia según su filiación tribal (Gur 
Arye). 

177. Infra , v. 8. 

178. Ver infra , v. 9 y 11. 

179. Babá Batrá 147a. Respecto a la herencia de 
una hija, la Torá no utiliza formas del verbo rmb, 
“dar”, “entregar”, como lo hace respecto a un hijo, 
y en vez de eso utiliza formas del verbo "P2i>nb, 
í¿ traspasar”, debido a la posibilidad de que una 
mujer se case con un hombre de otra tribu y con ello 
haga que su herencia patrimonial pase a su marido 
y, por tanto, a la tribu de su marido. 

180. i Sifrí 134; Babá Batrá 109b. 
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la heredará. Y [esto] será para los 
Hijos de Israel un estatuto legal, como el 
Eterno ordenó a Moshé. ” 

n El Eterno dijo a Moshé: “Asciende 
a este Monte Abarim y mira la tierra 
que Yo he entregado a los Hijos de 
Israel. 13 La verás, y luego tú también 
serás recogido a tu pueblo como fue 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -:- 

12. / ASCIENDE a [ESTE] monte abarim. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta esta 

sección aquí? 181 Porque cuando el Santo -bendito es- dijo a Moshé respecto a las hijas de 
Tzeloljad: “Ciertamente les darás posesión de patrimonio”, 182 él se dijo: “A mí ordenó el 
Omnipresente hacer que los israelitas tomen posesión de la Tierra de Israel. Quizá el decreto divino 
de que yo muera en el desierto ha sido revocado y entraré a la Tierra de Israel.” Entonces el Santo 
-bendito es- le dijo: “Mi decreto sigue en su lugar.” 183 Otra explicación: cuando Moshé entró 
al territorio de los hijos de Gad y los hijos de Reubén, 184 se alegró y dijo: “Parece que el voto 
de Dios acerca de mí 185 ha sido revocado.” 186 Esto es comparable a un rey que había decretado 
que su hijo no entrara a la puerta de su palacio. El rey entró por el portal principal y el hijo le 
siguió, sin que el padre le dijera nada; luego entró al patio y el hijo le siguió; finalmente entró al 
salón y el hijo le siguió. Cuando se dispuso a entrar a la recámara, el rey le dijo: “Hijo mío, de 
aquí en adelante te está prohibido entrar.” 187 


181. Esta narrativa habla de los preparativos para la 
muerte de Moshé. Por ello, lo más lógico 
cronológicamente hubiera sido colocarla al final del 
libro de Debarim, cap. 32, donde se narra la muerte 
de Moshé (Gur Aryé). 

182. Ver Supra, v. 7. 

183. Tanjumá 9. Al hablar en este punto de su 
muerte, Dios quería confirmarle que sí moriría sin 
haber entrado a la Tierra de Israel. 

184. Rashí se refiere a la parte oriental del río 


Yardén. Dado que ese territorio había sido asignado 
a estas dos tribus [ver infra, cap. 32], en cierto 
sentido podría ser considerado como Israel mismo. 

185. Ver Rashí al v. 20:12, s.v. win Kb *pb, donde 
Rashí explica que, en cierto sentido, Dios había 
jurado que Moshé no entraría en la Tierra de Israel. 

186. Pero a esta suposición de parte de Moshé Dios 
reaccionó ordenándole que subiera a la montaña y 
muriera allí, como se narra aquí. 

187. Sifrí 136. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. ^>rm fin* / como fue RECOGIDO TU hermano aharón. De aquí aprendemos que 

Moshé ansiaba la misma muerte que Aharón. 188 Otra explicación: Dios, en efecto, le dijo: “No 
eres tú mejor que él”, 189 ya que ambos “no me santificaron en medio de los Hijos de Israel.” 190 
Con estas palabras Dios implicaba que “si me hubieran santificado, todavía no hubiese llegado 
su tiempo de partir del mundo.” 191 En todo lugar que la Escritura escribió acerca de la muerte 
de Moshé y Aharón, también escribió sus ofensas. Puesto que había sido promulgado el decreto 
contra la generación del desierto que murieran en el desierto debido al pecado de no haber 
creído lo que Dios dijo de la Tierra de Israel, por eso Moshé solicitó a Dios que su ofensa fuese 
escrita, a fin de que la gente no dijese de él: “Él también formó parte de los rebeldes contra 
Dios.” Esto es comparable a dos mujeres que fueron sentenciadas por la Corte de Justicia [bet 
din] a recibir azotes; una se había pervertido moralmente y la otra solamente había comido 
frutos verdes 192 en el año sabático, etc. 193 En este caso también, en todo lugar donde la 


188. Sifrí 136. Específicamente la misma muerte 

que tuvo Aharón y no el mismo tipo de muerte que 
tuvieron otros hombres justos, como Abraham, 
puesto que sólo menciona a Aharón y a nadie más 
(Sifté Jajamim). Ver al respecto Rashí al v. 20:26, 
s.v. v*m dn. , 

i T ; 1 

189. Tanjumá 9. Es decir, el hecho de hablar aquí 
de la muerte de Aharón en el contexto de la 
inminente muerte de Moshé, implica que Dios, en 
efecto, le dijo: “Tú también morirás en el desierto 
porque de hecho no eres mejor que él.” 

190. Ver Debarim 32:51. Rashí alude aquí al 
incidente de las aguas de Meribá, en el que Moshé 
y Aharón fallaron en hacer que el pueblo de Israel 
reconociera la grandeza de Dios. Ver supra, v. 
20:1-12. En Debarim 32:50-52, Dios explícitamente 
dice que esa es la razón por la que Moshé no podría 
entrar a la Tierra de Israel: “Muere en la montaña a 
la cual asciendes y sé recogido a tu pueblo, al igual 
que murió Aharón tu hermano en el Monte Nebó y 
fue recogido a su pueblo, porque ustedes traspasaron 
contra Mí en medio de los Hijos de Israel en las 
aguas de Meribat-Kadesh, en el desierto de Tzin, 


que ustedes no me santificaron en medio de los 
Hijos de Israel. Pues a la distancia verás la tierra, 
pero allí no entrarás, a la tierra que Yo entrego a los 
Hijos de Israel.” 

191. Sifrí 137. Ahí mismo, el midrash cita la 
opinión de Rabí Shimón ben Elazar, que afirma que 
tanto Moshé como Aharón murieron por karet , es 
decir, antes de su.tiempo. 

192. En la Tierra de Israel se aplica un ciclo 
agrícola de siete años. En el séptimo año [sheviit] de 
este ciclo está prohibido trabajar el suelo; los frutos 
que crezcan en el suelo en este año son considerados 
sagrados y está prohibido comerciar con ellos y 
destruirlos. Ahora bien, ya que comer un fruto 
cuando está verde no es el modo natural de comerlo, 
ese acto se considera como si lo destruyese y, por 
consiguiente, está prohibido comer frutos verdes 
crecidos en ese año. 

193. El midrash prosigue: La que había comido 
frutos verdes del séptimo año pidió a la Corte que 
se anunciase su falta para que la gente no dijese que 
ella también había cometido el pecado de 
depravación moral, y la Corte accedió a su petición. 
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ustedes se rebelaron contra Mi palabra 
—en el desierto de Tzin en la contienda 
de la asamblea— para santificarme con 
las aguas a la vista de ellos. Esas son las 
aguas de Meribat-Kadesh, en el desierto 
de Tzin.” 

15 Entonces Moshé habló al Eterno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Escritura menciona la muerte de Moshé y Aharón, también menciona la naturaleza de su ofensa, 
con el propósito de enfatizar que únicamente tenían esta falta y no un pecado más grave. 194 


14. vnj? nan» w / esas son las aguas de meribat-kadesh. Es decir, solamente esas fueron 
la causa de la muerte de Moshé y Aharón; en ellos no había otro pecado. 195 Según otra explicación, 
quiere decir: esas mismas aguas son las que causaron su rebelión en Mará; 196 esas mismas son las 
que causaron su rebelión en el Mar de Suf; 197 esas mismas son las que causaron su rebelión en 
el desierto de Tzin. 198 


15. '1tt 8 f T\ b* mí» /ENTONCES MOSHÉ habló al ETERNO, ETC. Esta sección fue enunciada para 
dar a conocer el elogio de los justos: que cuando se disponen a partir del mundo dejan de lado 
sus propios asuntos y se ocupan de los asuntos comunitarios. 199 


194. Sifrí 137; Yomá 86b. 

195. Parece redundante que la Tora reitere que 
“esas son las aguas de Meribat-Kadesh”. La primera 
parte del versículo ya nos informa de qué incidente 
está hablando. Por ello, Rashí comenta aquí que la 
reiteración tiene como propósito enfatizar que el 
único error de Moshé y de Aharón consistió en lo 
ocurrido en tomo de las aguas de Meribá. 

196. Ver Shemot 15:22-26. 

197. Ver Shemot 14:11. Según el comentario 
Lebush haOrá , esta afirmación se debe al error de 
un copista y en vez de “las que causaron su rebelión 
en el Mar de Suf 5 , debe decir “las que causaron su 
rebelión en Refidim” [ver Shemot 17:1-7], ya que en 
Refidim se rebelaron por falta de agua, al igual que 
en Mará, y no en el Mar de Suf. 


198. Ver supra, v. 20:1-13. Según esta 

* 

interpretación, la Torá reitera que “esas son las 
aguas de Meribat-Kadesh” para implicar que esas 
mismas aguas fueron las protagonistas principales 
de una serie de veces en las que los israelitas se 
rebelaron contra Dios. Esos tres incidentes 
comparten el denominador común de que los 
israelitas se rebelaron a causa de la falta de agua 
y el pozo que les seguía desde su salida de 
Mitzráim les fue retirado como castigo {Lebush 
haOrá ). 

199. Sifrí 138. Rashí explica aquí la yuxtaposición 
entre la sección anterior, en la que Dios habla a 
Moshé de la muerte de éste, y la siguiente sección, 
que describe su petición de que Dios nombre a un 
líder en sustitución de Moshé {Gur Aryé). 
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-;-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

'íttNb / para decir. Moshé le dijo: “Respóndeme acerca de si Tú vas a nombrar un dirigente 
para ellos o no.” 200 

16. 'n Ypa> / que EL ETERNO... NOMBRE. Cuando Moshé escuchó que el Omnipresente le dijo que 
diera la herencia de Tzelofjad a sus hijas, se dijo: “Ha llegado el momento de que yo solicite lo 
mío: que mis hijos hereden mi grandeza.” 201 Entonces el Santo -bendito es- le dijo: “No es así 
como Yo pienso. Yehoshúa es digno de recibir la recompensa por su servicio, ya que él “no se 
apartaba de la tienda”. 202 A esto se refiere lo que el rey Shelomó dijo: “El que cuida la higuera 
comerá su fruto...” 203 


Tift ^ T ) >*px / DIOS DE LOS ESPÍRITUS. ¿Por qué fue enunciada esta expresión en particular? 204 En 
efecto, Moshé dijo ante Dios: “Señor del universo: revelado y manifiesto es delante de Ti la 
mentalidad de cada uno de los miembros de Israel, y nadie es igual a otro; te pido que nombres 
sobre ellos a un dirigente que sea capaz de soportar a cada uno de ellos según su propia 
mentalidad.” 205 


200. Sifrí 138. El verbo ntoNb literalmente significa 
“para decir”, y generalmente indica que lo que se 
dice debe ser repetido a otros Por ejemplo, en la 
frase usual que introduce muchos versículos, *mp_ 
n’ONb nw’E bN 'n, “el Eterno habló a Moshé, para 
decir [TüNb]...”, ahí “para decir” significa que 
Moshé debía “decir” el mensaje divino a Israel. 
Aquí, sin embargo, eso no se aplica, ya que Moshé 
hablaba a Dios. Por esta razón, Rashí explica que 
aquí TftNb, “para decir”, significa que Moshé dijo 
sus palabras para que Dios le diese una respuesta. 
Ver Rashí al v. 12:13, s.v “íENb, donde explica los 
cuatro casos en la Torá en los que Moshé solicitó de 
Dios que le respondiera si cumpliría su petición o 
no. 

201. Es decir, que sean nombrados dirigentes de 
Israel. 

202 . Ver Shemoí 33:11. El “no apartarse de la 


tienda” indica que constantemente estaba inmerso 
en el estudio de la Torá junto con Moshé y que le 
servía fielmente. Fue por esta cualidad que 
Yehoshúa se ganó el privilegio'de gobernar a Israel 
en vez de los hijos de Moshé. 

203. Mishlé 27:18; Tanjumá 11. El versículo 
completo de Mishlé es: “El que cuida la higuera 
comerá su fruto, y el que vele con su señor será 
honrado.” 

204. Es decir, ¿por qué Moshé no utilizó una 
expresión más usual para referirse a Dios, como 
“Dios del cielo” o “Dios de la tierra”? {Sifté 
Jajamim). 

205. Tanjumá 11. La expresión rirvnn mbN, “Dios 
de los espíritus” es inusual. Si Moshé hubiera 
querido decir en sentido general que Dios es Señor 
de todos los seres humanos o de todo el mundo, 
hubiera empleado las expresiones más usuales ’rfíw 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17. tyíh / que SALGA AL FRENTE de ELLOS. No como suelen actuar los reyes de las 

demás naciones, que permanecen en sus residencias mientras envían a sus ejércitos a la guerra. 
Que no actúe como ellos, sino que haga como yo hice, que hice la guerra a los reyes Sijón y Og 
poniéndome a la vanguardia, como se declara: “No le tengas miedo; pues en tu mano yo lo he 
entregado...” 206 Y también como hizo Yehoshúa siguiendo el ejemplo de Moshé, como se declara: 
“Yehoshúa fue hacia él y le dijo: ¿Estás por nosotros o por nuestros enemigos?” 207 E igualmente 
respecto a David la Escritura declara: “Pues él salía y entraba delante de los [israelitas a la 
guerra]”, 208 queriendo decir que él salía a la cabeza y entraba a la cabeza del pueblo. 209 

eistnri* *iv)ki/y que LOS saque. Gracias a sus propios méritos. 210 

/ Y LOS TRAIGA. Sanos y salvos, gracias a sus propios méritos. 211 Según otra 
explicación, al decir la frase “y que los traiga” Moshé sugirió a Dios: “No le hagas a él lo mismo 


“ráa bD, “Dios de todo [ser de] carne” o Dbiy >ribK, 
“Dios del'universo”. O también, hubiera podido 
decir en singular núa b:> nn >nbN, “Dios del espíritu 
de todo [ser de] carne”. Como no lo hizo, Rashí 
explica que cuando Moshé dijo en* plural 
rinrm, “Dios de los espíritus”, se refería a esa 
capacidad de Dios de abarcar y tomar en cuenta las 
cualidades específicas de cada ser humano ( Masquil 
leDavid). 

206. Supra , v. 21:34. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: No le tengas miedo, pues en 
tu mano he entregado a él y a todo su pueblo y a 
toda su tierra, y le harás lo mismo que le hiciste a 
Sijón, rey del emorí que residía en Jeshbón.” Dios 
dijo eso a Moshé antes de que éste peleara contra 

0g * 

207. Yehoshúa 5:13. El versículo completo es: 
“Sucedió que, estando Yehoshúa en Yerijó, alzó sus 


ojos y vio, y he aquí que un hombre estaba parado 
frente a él, con la espada desenvainada en su mano. 
Yehoshúa fue hacia él y le dijo: ¿Estás por nosotros 
o por nuestros enemigos?” Aunque ese “hombre” 
finalmente se descubrió que era un ángel de Dios, el 
versículo patentiza la disposición de Yehoshúa de 
enfrentar él solo al enemigo. 

208. Shemuel I, 18:16. 

209. Sifrí 139. 

210. Sifrí 139. La frase “que los saque y que los 
traiga” no puede referirse a que los saque 
físicamente a la batalla y que los traiga de ahí, pues 
eso ya está implicado en la frase “que salga al frente 
de ellos y que entre al frente de ellos”. Por ello, 
Rashí explica que la frase “que los saque y que los 
traiga” se refiere al elemento espiritual necesario en 
todo líder para guiar a su pueblo ( Baer Heteb). 

211. Sifrí 139. Ver la nota anterior. 
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no sea como un rebaño que no tiene 
pastor. ” 

18 El Eterno dijo a Moshé: “Toma 
para ti a Yehoshúa hijo de Nun, varón en 
quien hay espíritu, e impon tu mano 
sobre él. 19 Harás que se pare delante de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que me haces a mí, que no los introduciré a la Tierra de Israel.” 212 

18. ífV np /toma para TI. “Tómalo” con las siguientes palabras: 213 “Afortunado eres que te has 
hecho digno de guiar a los hijos del Omnipresente.” 214 

r 

/PARA TL Es decir, toma a uno que tú has probado, aquel que tú conozcas bien. 215 

ía nvi *)Vi* / en quien hay ESPÍRITU. Tal como pediste: uno que sea capaz de conducirse 
adecuadamente con el espíritu de cada uno de ellos. 216 

vPjf TU fiN MWi /E impon tu mano SOBRE ÉL. Esto quiere decir: proporciónale un intérprete 217 
que exponga sus análisis y decisiones halájicas al pueblo mientras todavía estás con vida, para que 
la gente no diga de él después de tu muerte: “No se atrevía a alzar la cabeza durante los días de 
Moshé.” 218 


212. Bemidbar Rabá 21:15. 

213. Es decir, persuádelo con ese argumento. 

214. Sifrí, Behaalotejá 92. El verbo np*? 
literalmente significa “tomar” o “agarrar”. Aplicado 
a objetos inanimados o a animales, su sentido es 
literal. Pero como el ser humano es un ser racional 
que posee voluntad propia, no tendría sentido hablar 
de “tomarlo” del mismo modo que se toma un 
objeto. Por esta razón, “tomarlo” sólo puede 
implicar persuadirlo y convencerlo con palabras y 
argumentos (Gur Aryé al v. 8:6). Con este mismo 
sentido Rashí explicó verbos análogos en Bereshii 
2:15, Shemot 14:6 y 16:3, Vayikrá 8:2, así como en 
los w. 16:1 y 20:25. 

215. Sifrí 140. Refiriéndose a la selección que 
Moshé debía hacer de Yehoshúa, Dios le dijo que lo 
escogiera “para ti”. Esa expresión parece fuera 
de lugar, ya que implica que se hace algo con 


beneficio propio. Como era obvio que el sucesor de 
Moshé no le traería ningún beneficio propio a él 
(dado que no se escogió a uno de sus hijos como 
nuevo líder de Israel), esa expresión sugiere a 
alguien que guardaba una relación especial con 
Moshé (Gur Aryé). 

216. Sifrí 140. Ver Rashí al v. 16, s.v. rinr>p *ribí< 
y la nota 205. 

217. En hebreo, meturguemán . En tiempos 
talmúdicos, ese nombre designaba al individuo que 
transmitía las exposiciones del rosh yeshibá 
[Director de la Yeshibá]. El rosh yeshibá transmitía 
sus lecciones al meturguemán y éste las exponía en 
voz alta a los discípulos. 

218. Sifrí 140. En sentido estricto, la “imposición” 
de manos \semijá\ consiste en la concesión de 
autoridad a un individuo. Mediante la semijá se 
confiere al recipiente la facultad de instruir y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. íjik rm*m/Y encomiéndale. Sobre Israel, con la siguiente advertencia: “Sabe que ellos son 
gravosos y refractarios. Toma posesión de tu cargo con la condición de que aceptes sobre ti asumir 
esta situación.” 219 


20. vty TTin» /y pondrás [ALGO] de tu gloria sobre él. Esto se refiere al resplandor de 
la piel del rostro. 220 

TTin» /[ALGO] DE TU GLORIA. Pero no toda tu gloria. 221 Aprendemos, pues, que el rostro de 
Moshé irradiaba como el Sol, y el rostro de Yehoshúa como la Luna. 222 

ÍTty ym"? / A FIN DE QUE ESCUCHE TODA LA ASAMBLEA DE LOS HIJOS DE ISRAEL. 

Es decir, que se comporten hacia él con respeto y reverencia, como se comportan hacia ti. 223 


dictaminar la ley [Halajá] al público. Si Yehoshúa 
iba a ocupar el puesto de Moshé, era obvio que 
Moshé iba a conferirle esta autorización y sería 
superfluo que la Torá lo mencionase. Por esta razón, 
Rashí explica que aquí esta “imposición” se refería 
a concederle la prerrogativa adicional de que incluso 
en vida de Moshé Yehoshúa tuviese a su disposición 
un meturguemán . Disponer de un meíurguemán 
implicaba que Yehoshúa poseía la experiencia y la 
autoridad necesarias para su nuevo puesto ( Gur 
Aryé ). 

219. Sifrí, Behaalotejá 91. La frase in'N nrm^j, “y 
encomiéndale”, debería estar seguida del contenido 
de lo que Moshé debía ordenar a Yehoshúa, pero no 
es así; el versículo no dice qué fue lo que Moshé 
debía encomendarle. Rashí explica que aquí la frase 
iriN np^i, “y encomiéndale”, se refería a una 
recomendación y advertencia generales acerca de 
Israel (Mizrají). 

220. En Shemoí 34:35, la Torá dice que “los Hijos 
de Israel veían el rostro de Moshé, que la piel del 


rostro de Moshé resplandecía...” Rashí sigue aquí la 
traducción del Targum de Onkelós, que tradujo la 
frase Ttim? rmioi en el sentido de y otórgale de 
tu resplandor. El resplandor de la piel de Moshé 
constituía signo de su alto nivel de espiritualidad, 
sabiduría y autoridad. 

221. La palabra TTínn literalmente significa “efe tu 
gloria”. En hebreo, cuando se utiliza el prefijo en 
el sentido de tomar algo de una unidad mayor, se 
implica que sólo se toma una parte y no todo; en este 
caso, que Moshé daría un poco de su gloria, pero no 
toda. 

222. Sifrí 140; Babá Batrá 75a. La “gloria” tenía su 
fuente en Moshé. Así como la Luna solamente 
refleja la luz que el Sol le da, de igual modo la Torá 
que Yehoshúa poseía constituía un reflejo de lo que 
había aprendido de Moshé ( Rabenu Bejayé). 

223. En este contexto, “escuchar” no se refiere a la 
facultad física de oír, sino a una actitud de 
acquiescencia y reverencia ante la nueva autoridad 
de Yehoshúa {Gur Aryé). 
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21 Él se parará delante de Elazar el 
Kohén e inquirirá de él por medio del 
juicio del Urim, delante del Eterno; por 
su palabra saldrán y por su palabra 
entrarán, él y todos los Hijos de Israel 
junto con él, así como toda la 
asamblea. ” 

22 Moshé hizo como le había ordenado 


w • m 

* • 

vé-by_ 


b 


*íúy> rn'sn "irybR úsSi 

*-:r- i •• - <*t : v ** * : 

DH^n 

v* rr 

: r* 


r- 


jmprr^Di 

rz " rr t : 


mrr 

at : 

ann 

» T 

UW 

V. * 

TVt'12 


- jt : 

us 1 ? 


vs-bjn 

•* r - ♦ 


J" T 


JT 

ONKELÓS 


»v 


33 


•)>!??? yirv> m»’)? by_ >> oig Nnw pía D 3 p> Kjq? -ií^Pn tngí ío 

■nsa k»s nv»D navi ss :xrr¿>}3 toi Pícií» >33 P 33 mn i>í?y lin> mx>>o 

1 T»i ♦ • * • • * • I • * » 


RASHI 


DKU 1 ? 7")Y?2>Y)3 ,i> SKMil ^>*13 N7V n^N\5>\y ’fJl'JK# >“)D .*»}>> irían *rt>>>x >33» tes) 

:VT?CW .Tnjrn bs\ -va ** iroon 1 ?)?^ jjwtv *)Nv) mn tush y>Kú 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. Yttj» ^nan >53^ / él se parará delante de elazar el kohén. He aquí la respuesta a la 
petición que hiciste: 224 que este honor no sea quitado de la casa de tu padre, pues Yehoshúa 
también tendrá necesidad de acudir a Elazar. 225 


ib /e inquirirá de él. Cuando tenga necesidad de salir a la guerra. 226 

by /por SU palabra. De Elazar. 227 
myn b*i / así como toda la asamblea. Se refiere al Sanhedrín. 228 

t ” t t : 


224. No parece lógico que Dios dijera a Moshé que 
éste dijera a Yehoshúa que se parara delante de 
Elazar; lo normal hubiera sido que Él se lo dijera 
directamente. Por ello, Rashí explica que decírselo 
por medio de Moshé en realidad implicaba una 
respuesta indirecta a algo que Moshé había 
solicitado (Gur Aryé ). 

225. Tanjumá 11. Yehoshúa era de la tribu de 
Efráim; Elazar el Kohén era sobrino de Moshé. 
Aunque Dios no concedió a Moshé su petición de 
que uno de sus hijos heredara su posición [ver Rashí 
al v. 16, s.v. ; n *r‘pp?] sí le concedió la prerrogativa 
de que el líder de Israel debía acudir a alguien de su 
familia. 

226. De igual modo que la frase “por su palabra 
saldrán y por su palabra entrarán” implica guiar al 
pueblo para hacer la guerra [ver supra v. 16, “que 
salga al frente de ellos y que entre al frente de 
ellos”], el requisito de que Yehoshúa deba inquirir 
de Elazar el Kohén implica que debía consultarle 
para ese mismo fin. Todo rey de Israel debía 


consultar al Kohén Mayor, que detentaba el uso 
del Urim y Tumim, antes de emprender una 
guerra. 

227. No la de Yehoshúa. 

228. Yomá 73b. En este contexto, la palabra rnyn, 
“la asamblea”, no se refiere ai conjunto del pueblo, 

r 

sino al Gran Sanhedrín. Este era el órgano judío de 
mayor autoridad. Ejercía poderes legislativos, 
judiciales y, en ciertos casos, también ejecutivos. 
Cesó de funcionar con la destrucción de 
Yerushaláim en el año 70 de la era común, y su 
origen se remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, los 
cuales fueron los primeros de una larga cadena de 
jueces cuya investidura era autorizada por la 
generación precedente de jueces. Tenía setenta 
miembros más un presidente. En Vayikrá 4:13, s.v. 

rny, Rashí explica que “la asamblea” también 
se refiere específicamente al Gran Sanhedrín. Ver 
también Rashí al 14:1, s.v. rn>>n bp y la nota 85 de 
la parashat Shelaj . 
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el Eterno, y tomó a Yehoshúa y lo hizo 
pararse delante de Elazar el Kohén y 
delante de toda la asamblea. 23 Impuso 
sus manos sobre él y le encomendó, tal 
como el Eterno había hablado por medio 
de Moshé. 

Capítulo 28 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 "Ordena a los Hijos de Israel y diles: 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. y\yif!> jik ng?i / Y tomó A yehoshúa. Lo “tomó” con palabras 229 convincentes y le dio a 
conocer la entrega de recompensa que aguarda a los dirigentes de Israel en el Mundo 
Venidero. 230 


23. in> JiK / sus manos. Moshé le impuso sus manos con actitud generosa, 231 mucho más de lo 
que Dios le había mandado hacer. Pues el Santo -bendito es- sólo le había dicho: “Impón tu 
mano sobre él”, pero él lo hizo con ambas manos, 232 haciéndolo como un recipiente repleto hasta 
rebosar y llenándolo generosamente de su propia sabiduría. 233 

’7\ nyr wk? /tal como el eterno había hablado. Incluso respecto a la gloria, Moshé le otorgó 
de su propia gloria. 234 


28 

2. *ín\p> >3a DK/ORDENA a LOS hijos de ISRAEL. ¿Qué está enunciado más arriba? La petición 


229. Ver supra , nota 214. 

230. Sifrí 140. En el v. 18, s.v. ^ np, Rashí explicó 
que Dios había dicho a Moshé que persuadiera a 
Yehoshúa de ser el núevo líder de Israel 
informándole que era “afortunado” porque “se había 
hecho digno de guiar a los hijos del Omnipresente”. 
Moshé, sin embargo, hizo más de lo que Dios le 
había pedido, ya que no sólo le dijo eso, sino que 
además le informó qué recompensa le esperaba en 
el Mundo Venidero (Gur Aryé). 

231. Literalmente, “con ojo bello”. 


232. En el v. 18, Dios había dicho a Moshé: “Impon 
tu mano sobre él”, en singular. Pero aquí Moshé le 
impusos “sus manos”, en plural. 

233. Sifrí 141. 

234. En el v. 22 la Torá ya dice que “Moshé hizo 
como le había ordenado el Eterno”. Esa frase se 
refiere a que hizo a Yehoshúa todos los actos que 
Dios le había ordenado realizar. Por consiguiente, la 
frase Ti nal nráa, “tal como el Eterno había 
hablado” no se refiere a lo mismo, sino a algo 
adicional que le confirió después de haberle 
impuesto las manos ( Mizrají ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Moshé: “Que el Eterno nombre... un varón sobre la asamblea.” 235 Entonces el Santo -bendito 
es- le dijo: “Antes de que me encomiendes algo respecto a Mis hijos, encomienda tú a Mis hijos 
respecto a Mí.” 236 Esto es comparable a la hija de un rey que, estando a punto de partir del 
mundo, dio un encargo a su esposo respecto a sus hijos, etc., como se declara en el midrash Sifrí . 237 

>33^j? /MI OFRENDA. Esto se refiere a la sangre. 238 

/MI alimento. Esto se refiere a las “partes designadas”. 239 Y asimismo la Torá dice de ellas: 
“El kohén hará que ardan en humareda sobre el Altar; es alimento del fuego, para el Eterno.” 240 

/ para mis fuegos. Es decir, las “partes designadas” que son colocadas para los fuegos de 


235. Supra , v. 27:16. 

236. Rashí explica la razón por la que la Torá 
escribió en contigüidad la sección que trata acerca 
de la petición de Moshé a Dios de nombrar a un 
nuevo dirigente con la sección que enuncia las leyes 
de las ofrendas, temas que aparentemente no tienen 
relación alguna ( Mizrají ). El encargo consiste en las 
leyes que serán enunciadas en ios siguientes dos 
capítulos. 

237. Sifrí 142. El texto completo de ese midrash es: 
“¿A qué es comparable esto? A un rey cuya esposa 
estaba a punto de fallecer y que encargaba a su 
esposo respecto a sus hijos. Ella le dijo: ‘Por favor, 
cuida a mis hijos.’ El [rey] le dijo: ‘Antes de que me 
encomiendes respecto a mis hijos, encomienda a mis 
hijos respecto a mí, que no se rebelen contra mí ni 
se comporten con ligereza hacia mí.’ De igual modo, 
Dios dijo a Moshé: ‘Antes de que tú me 
encomiendes respecto a Mis hijos, encomienda a 
Mis hijos respecto a Mí: que no se rebelen contra Mí 
y que no sustituyan el honor debido a Mí con dioses 
ajenos’.” 

238. Sifrí 142. De las ofrendas animales, tanto la 
sangre como las “partes designadas” [ver nota 239] 


eran ofrendadas en el Altar exterior de cobre. La 
sangre era arrojada sobre el Altar y las “partes 
designadas” eran quemadas en él. Por ello, en cierto 
sentido a ambos elementos se les puede llamar 
“ofrenda” [iTiip], Ahora bien, como en este 
versículo la Torá emplea dos términos distintos, “Mi 
ofrenda” [mnp] y “Mi alimento” 
forzosamente cada uno se refiere a dos cosas 
distintas. Como a continuación Rashí demostrará 
que “Mi alimento”, se refiere a las “partes 

designadas”, “Mi ofrenda” necesariamente se 
refiere a la sangre. 

239. En hebreo, emurim , que literalmente significa 
“partes designadas”. Con este término se designa a 
los pedazos de las ofrendas animales que son 
quemadas en el Altar. Se les llama “designadas” 
[on^jcN, de “don, “decir”] porque han sido 
específicamente designadas por la Torá para ese fin. 

240. Vayíkrá 3:16; Sifrí 142. Ese versículo de 
Vayikrá específicamente habla de quemar las 
“partes designadas” de un animal en el Altar. Con 
esto Rashí demuestra que aquí ei término “Mi 
alimento”, forzosamente se refiere exclusivamente a 
las “partes designadas”. Por consiguiente, 

“Mi ofrenda”, debe referirse a la sangre. 
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TRADUCCION DE RASHI 


Mi Altar. 241 


/ SE CUIDARÁN. Esto implica que los kohanim, los leviim y los israelitas se paren junto a 
cada ofrenda . 242 De aquí aprendieron la ley que los hizo instituir las maamadot U3 2U 

VTjítoa/EN su tiempo DESIGNADO. Todos los días es el “tiempo designado” para el ofrendamiento 
de las ofrendas continuas [ temidim ]. 245 

3. üflb / Y LES DIRÁS. Esto constituye una admonición a la Corte de Justicia. 246 


241. Sifrí 142. En la Torá, la palabra puede 
referirse a las ofrendas que son quemadas en el Altar 
o a las piras de fuego del mismo. En este contexto, 

no significa “para Mis ofrendas ígneas [de 
fuego]”, sino que concretamente se refiere a las 
piras de fuego. En el mismo sentido explicó Rashí 
la palabra WH en Vayikrá 4:35, s.v . 'n by. Ver 
también la nota 304 de la parashat Vayikrá . ' 

242. La palabra np^n, “se cuidarán”, en la frase 

nnpnb “se cuidarán de ofrecer” parece fuera 

de lugar. Hubiera bastado con que el versículo dijera 
uqpri, “ofrecerán”. Por ello, el que la Torá hable de 
“cuidar” o “guardar” las ofrendas constituye una 
alusión al hecho de que cada ofrenda debe ser 
“guardada” cuando es ofrecida (Baer Heteb ). 

243. Maamadot [lit., “posiciones”] es el nombre 
hebreo que se da a las “guardias” que había en el 
Templo, que eran representantes del pueblo que 
estaban presentes cuando se realizaba el servicio de 
ofrendas. 

244. Taanit 27a. No sería lógico ofrecer una 
ofrenda sin que su dueño esté presente, 
“guardándola”. Por ello, a nivel individual, este 
versículo estipula que el dueño de la ofrenda debe 
pararse junto a ella y presenciar su ofrendamiento. 
A nivel colectivo, como se considera que las 
ofrendas comunitarias son ofrecidas por todo el 
pueblo de Israel, la Teca estipuló que cuando se 


ofrezca una ofrenda comunitaria [como en este caso 
la ofrenda continua, tamid] los kohanim, los leviim 
y los israelitas se paren junto a la ofrenda en 
cuestión. Pero como es imposible que todo el pueblo 
se pare junto a cada ofrenda, el profeta Shemuel y 
el rey David instituyeron veinticuatro “guardias” 
[maamadot], compuestas por un cierto número de 
individuos representantes de los kohanim, los leviim 
y los israelitas. Estas guardias estaban presentes 
siempre que se ofrecía una ofrenda comunitaria 
( Mizrají ). 

245. El v. 3 explícitamente dice que la ofrenda 
continua [tamid] debe ser ofrecida dos veces al día 
continuamente, es decir, todos los días. Por ello, la 
frase “en su tiempo designado” no quiere decir que 
hay que ofrecerla todos los días. Quiere decir que 
todos los días es el “tiempo designado” para esta 
ofrenda y, por consiguiente, no puede haber ningún 
factor que impida que sea ofrecida, incluso que los 
kohanim estén erf estado de impureza (Mizrají). 

246. En el v. 2, Dios ya había dicho a Moshé: 
“Ordena a los Hijos de Israel y diles ...” Por ello, 
cuando aquí dice Dnb nnm'i, “y les dirás” no puede 
referirse a todo el pueblo de Israel, sino a un grupo 
selecto de ellos (GurAryé). El sentido de la frase es 
que Moshé instruyera a la Corte de Justicia para que 
ésta, a su vez, instruyera al pueblo cómo cumplir las 
leyes de las ofrendas continuas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

0t>£ /DOS POR DÍA. Esta frase puede entenderse según su sentido literal. Pero 247 esencialmente 
viene para enseñar que estos dos animales deben ser degollados en un lugar opuesto al oi>: 248 la 
ofrenda continua \tamid\ de la mañana deber ser degollada al oeste y la de la tarde al este de los 
anillos. 249 


4. TfiN vttT\ / UN CORDERO. A pesar de que esta ley ya ha sido enunciada en la sección de 
Veaíá Tetzavé , comenzando con las palabras: “Y esto es lo que ofrecerás sobre el Altar...”, 250 ese 
enunciado era un precepto para los días de inauguración del Altar, y aquí Dios ordenó lo mismo 
para las generaciones futuras. 251 


247. Rashí cita esta segunda explicación porque el 
siguiente versículo ya especifica que se debe ofrecer 
“el primer cordero... en la mañana y el segundo 
cordero en la tarde”. 

248. Es decir, opuesto al Sol. Además de significar 

“día”, la palabra dv también significa “Sol”. Por 
% 

consiguiente, la frase ovb es entendida en el 
sentido de “dos hacia el Sol”. En Bereshit 3:8, s.v. 
D^n nnb, Rashí también explicó la palabra D>>n, en 
el sentido de “Sol”. Igual significado tiene en 
Yejezkel 30:18. 

249. Yomá 62b. Rashí específicamente habla aquí 
del ofrendamiento de la ofrenda continua [tamid] 
en el Templo. Los anillos a los que se refiere eran 
anillos fijados al suelo en el área del Atrio donde 
se degollaba a los animales, que era en la parte 
norte del Altar. Estos anillos eran utilizados para 
fijar las patas o la cabeza de los animales que iban 
a ser degollados. El versículo quiere decir que se 
debía degollar la ofrenda continua frente al Sol. 
Ahora bien, como las murallas que rodeaban el 
Atrio eran altas, la ofrenda continua de la mañana 
debía ser degollada en un lugar que estuviese lejos 
del muro oriental, para que de este modo le 
llegasen los rayos del Sol. Y en la tarde debía ser 


degollada en el lado oriental del Atrio, hacia el 
este de los anillos, que estaban situados cerca del 
Altar. Malbim [Rabí Meir Lebush, 1809-1879] 
agrega al respecto que cuando hacían esta ofrenda 
los kohanim siempre daban la espalda al Sol, para 
que no se diera la impresión de que se sacrificaba 
al Sol. 

250. Shemot 29:38-39. Los versículos completos 
son: “Y esto es lo que ofrecerás sobre el Altar: dos 
ovejas en su primer año cada día, continuamente. 
Ofrecerás una oveja por la mañana, y la segunda 
oveja la ofrecerás por la tarde.” 

251. Aunque en Shemot 29:38-42 la Torá habla de 
la ofrenda continua, lo hace en el contexto de los 
ocho días de inauguración del Altar. Por 
consiguiente, no es de aquella sección de la que se 
aprende el precepto general de ofrecer esta ofrenda, 
sino de esta sección. Y aunque allá, en el v. 29:42, 
la Torá explícitamente dice “será ofrenda de 
ascensión continua para sus generaciones ”, se pudo 
haber pensado que en ese contexto “para sus 
generaciones” se refiere a hacer esa ofrenda 
solamente durante las primeras dos generaciones, ya 
que el número mínimo de “generaciones” es dos 
(Baer Heteb). 
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harás en la tarde. 5 Y un décimo de efá 
de sémola revuelta en aceite machacado 
para oblación, un cuarto de hin. 6 Es la 
ofrenda de ascensión continua realizada 
en el Monte Sinai, en fragancia 
placentera, ofrenda ígnea al Eterno. 7 7 
su libación es un cuarto de hin para 
cada cordero; en el lugar sagrado será 
vertida la libación embriagante al 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. tifo / Sémola... para oblación. Esta es la llamada “oblación de libaciones”. 252 

6 . fPVJgn / realizada en el monte sinai. Es decir, semejante a aquellas ofrendas de 
ascensión continuas [olat tamid\ que fueron llevadas a cabo durante los días de inauguración 
[miluim] del Altar. 253 Según otra explicación, al enunciar la frase “realizada en el Monte Sinai”, 
la Torá hizo una comparación entre la ofrenda de ascensión continua y la ofrenda de ascensión 
ofrecida exclusivamente en el Monte Sinai, la que fue ofrecida antes de la entrega de la Torá, de 
la cual está escrito: “...y la puso en jofainas...” 254 La comparación enseña que esta ofrenda de 
ascensión también requiere un recipiente para recibir la sangre. 255 

7. iaw / y su libación. De vino. 256 

7^3 7^9 Vlp* / en EL [LUGAR] SAGRADO SERÁ VERTIDA la LIBACIÓN. Quiere decir que sobre el 
Altar deberán ser vertidas las libaciones. 257 


252. En hebreo, minjat nesajim . En Vayikrá 23:37, 
la Torá habla de “una ofrenda de ascensión y una 
oblación”. Ahí mismo, s.v. nnp n^v, Rashí explica 
que esa oblación es “oblación de la libación”, es 
decir, que no se trata de una ofrenda en sí misma 
como las oblaciones enunciadas en Vayikrá 2:1-11, 
sino que es la oblación reglamentaria que acompaña 
a las libaciones de vino de la ofrenda de ascensión 
[olá\ y de la ofrenda de paz [shelamim], cuya 
obligación fue enunciada en Bemidbar 15:4. 

253. Ver Vayikrá 29:38—42. 

254. Shemot 24:5-6. Los versículos completos son: 
“[Moshé] envió a los jóvenes de los Hijos de Israel, 
y ofrecieron ofrendas de ascensión y degollaron 
toros para ofrendas’de paz al Eterno. Moshé tomó la 


mitad de la sangre y la puso en jofainas, y la otra 
mitad de la sangre la roció sobre el altar.” 

255. Torat Kohanim, Tzav 18:8. 

256. La libación no podía ser de otro tipo de 
líquido, sino exclusivamente de vino. Este requisito 
es enunciado explícitamente en el v. 15:5: “...y un 
cuarto de hin de vino para libación prepararás para 
la ofrenda de ascensión o para el sacrificio, por cada 
cordero” (Sifté Jajamim). 

257. El “[lugar] santo” aquí mencionado se refiere 
específicamente al Altar, el cual es llamado tfrip, 
“santo”, en el v. 4:15, junto con el Arca, como 
explica Rashí ahí mismo, s.v. \£npn m JfDDb. Ver 
también la nota 157 de la parashat Bemidbar . 
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Eterno. 8 Y el segundo cordero lo harás 
en la tarde; igual que la oblación de la 
mañana y que su libación lo harás, una 
ofrenda ígnea de fragancia placentera al 
Eterno. 

9 “Y en el día de Shabat, dos corderos 
de un año sin defecto, y dos décimos [de 
efá] de sémola revuelta en aceite para 
oblación, y su libación. 10 La ofrenda de 
ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión 
continua y su libación. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mív / LA libación embriagante al eterno. Esto indica que debe ser un vino que 
embriague, lo cual excluye el vino nuevo recién salido del lagar. 258 

8 . ntti / fragancia placentera. Al designarla de esta manera Dios quiso significar que Me 
causa satisfacción el hecho de que expresé un mandato y se cumplió Mi voluntad. 259 

10. inatfa *m> / la ofrenda de ascensión de cada shabat en su shabat. Pero no la 

ofrenda de ascensión de un día de Shabat en otro día de Shabat. Por ejemplo, si por alguna razón 
no la ofreció en este Shabat, yo pude haber pensado que deberá ofrecer dos ofrendas en el Shabat 
siguiente. Para enseñarme que no es así, este versículo enfatiza “en su Shabat”. Esto informa que 
si ya pasó su día en que debía ser ofrecida, su ofrenda es cancelada. 260 

vnm nby / además de la ofrenda de ascensión continua. Estos dos corderos son las 


258. Baba Batrá 97a. 

259. Sifrí 143. La palabra n>ro, que aquí 
traducimos por “placentero” se deriva de la 
palabra nro, que significa “.satisfacción”. Ahora 
bien, n'm nn obviamente no quiere decir que el 
olor de las ofrendas era placentero para Dios, 
como si el ser humano le estuviera ofreciendo 

r 

directamente a El, pues como se señala en 
Tehilim 50:12, “el mundo entero y todo lo que 
hay en él” es de Él. Por consiguiente, calificar a 
la ofrenda de “fragancia placentera” meramente 


indica que a Dios le es grato que el ser humano 
cumpla Su voluntad cumpliendo el mandato divino 
de ofrecer la ofrenda ( Mizrají , Sifté Jajamim a 
Skemot 29:18). Rashí hizo comentarios similares 
en Skemot 29:25, s.v. niro rvnb y en Vayikrá 1:9, 
s.v. ninx 

260. Sifrí 144. Cuando aquí la Torá estipula que se 
debe ofrecer la ofrenda de Shabat Irtela, “en su 
Shabat”, quiere decir que solamente puede ser 
ofrecida en su propio Shabat, es decir, en el Shabat 
para el que a priori estaba destinada. 
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11 “Y en sus novilunios ofrecerán una 
ofrenda de ascensión al Eterno: dos 
terneros , un carnero y siete corderos de 
un año, sin defecto . 12 Y tres décimos [de 
efá] de sémola revuelta en aceite para 
oblación para cada ternero, y dos 
décimos [de efá] de sémola revuelta en 
aceite para oblación para el carnero . 
13 Y un décimo [de efá] de sémola 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ofrendas adicionales [musafim] específicas de Shabat, aparte de los dos corderos de la ofrenda 
de ascensión continua ofrecidos cada día. 261 Y este pasaje nos informa que las dos ofrendas 
adicionales solamente deben ser ofrecidas entre las dos ofrendas continuas. 262 Y lo mismo que 
en este caso, respecto a todas las ofrendas adicionales se enuncia la expresión flby by para 
derivar de ahí esta enseñanza. 263 


12. tí>3T\yy fto / Y TRES DÉCIMOS [DE EFÁ]. Acorde con la ley que regula las libaciones de un 
ternero, ya que así fueron determinadas en la sección que trata acerca de las libaciones. 264 


261. Estos son reseñados en los w. 3-4. 

262. Si al decir nby by, “además de la 

ofrenda de ascensión” la Torá meramente hubiera 
querido informamos que hay que ofrecer dos 
ofrendas adicionales [ musafim ] de Shabat aparte de 
las dos ofrendas continuas del día, debió haberse 
expresado en plural, nib'y by, “además de las 

ofrendas de ascensión”. Pero como se expresó en 
singular, i>pnn nb'y by, “además de la ofrenda de 
ascensión”, ello sugiere que aquí la palabra by 
también implica “después”. La frase, pues, debe ser 
entendida así: “La ofrenda de ascensión de cada 
Shabat... [será] después [by] de la [primera] ofrenda 
de ascensión continua y su libación”, lo cual quiere 
decir que la ofrenda adicional debe ser ofrecida 
después de la ofrenda continua de la mañana y, 
consecuentemente, antes de la de la tarde (Najalaí 
Yaacob ). 


263. Sifrí 144. 

264. Sifrí 144. En la sección que habla acerca de las 
oblaciones y las libaciones que acompañan a las 
ofrendas {supra, cap. 15), la Torá dice: “...deberá 

- ofrecer junto con el ternero una oblación de tres 
décimos [de efá] de sémola revuelta en medio hin 
de aceite”. Y más adelante, afirma: “Según el 
número que hagan, así harán [las oblaciones] para 
cada uno, acorde con su número.” Esto quiere decir 
que la medida de harina prescrita, que es de tres 
décimos de efá de sémola, es por cada ternero, no 
en total. Por consiguiente, la cantidad total de harina 
dependerá del número de animales. Y lo mismo se 
aplica a los dos décimos de efá prescritos para cada 
camero y el décimo de efá prescrito para cada 
cordero. Ver también Rashí al v. 15:12, s.v. nnras 
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revuelta en aceite para oblación para 
cada cordero; es ofrenda de ascensión 
de fragancia placentera, ofrenda ígnea 
al Eterno. 14 Y sus libaciones serán 
medio hin para cada ternero, un tercio 
de hin para el carnero y un cuarto de 
hin para cada cordero, de vino. Esta es 
la ofrenda de ascensión de cada 
novilunio en su novilunio, para los 
meses del año. 15 Y un macho cabrío 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. wTna inn npy nn? / esta es la ofrenda de ascensión de cada novilunio 265 en su 

: t 2 v - 

novilunio. Esto indica que si ya transcurrió su día, su ofrenda es cancelada y ya no tendrá 
periodo compensatorio para ofrecerla. 266 

15. 'iM ony / y un macho cabrío, etc. Todos los demás machos cabríos de las ofrendas 
adicionales tienen como propósito expiar por el pecado cometido al causar impureza [tumá] en el 
Santuario 267 o en sus objetos consagrados, 268 todo ello tal como se explica en el tratado 
talmúdico ShebuoL 269 El macho cabrío de Rosh Jódesh 270 difiere de todos los demás machos 
cabríos ofrecidos comd ofrendas adicionales en el hecho de que respecto a él se declara que es 
“ofrenda de pecado al Eterno”. 271 Ello es para enseñarte que solamente hace expiación por la 


265. En español, “novilunio” designa la Luna 

Nueva, es decir, el punto en el que la Luna comienza 
su fase ascendente, que es lo que marca el inicio del 
mes. En hebreo, vnin Rosh Jódesh, 

literalmente significa “el inicio de la renovación [de 
la Luna]”. 

266. Sifrí 144. Al igual que en el caso de Shabat el 
énfasis de “en su Shabat” significa que cada ofrenda 
de Shabat sólo puede ser ofrecida en el Shabat para 
el que a priori estaba destinada [ver Rashí al v. 10, 
s. v. mam nav> rt>‘y], aquí el énfasis en que la 
ofrenda de Rosh Jódesh deba ser ofrecida “en su 
novilunio” indica que si no fue ofrecida en el primer 
día del mes, la ofrenda es cancelada. 


267. Es decir, cuando alguien entra en estado de 
impureza al Santuario. 

268. Por ejemplo, comer de las ofrendas cuando la 
persona está en estado de impureza o comer 
ofrendas que se volvieron impuras, aunque la 
persona misma esté pura. 

269. Shebuot 9a. 

270. El novilunio o primer día del mes. Ver la nota 
265. 

271. Definirla como 'n>, “al Eterno”, implica que 
esta ofrenda tiene algo de particular directamente 
relacionada con Dios, a diferencia de las demás 
ofrendas. 
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para ofrenda de pecado al Eterno , 
además de la ofrenda de ascensión 
continua será hecha, así como su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

impureza de alguien que no tenga conocimiento alguno de ella, ni al principio ni al final del 
acto, 272 de tal modo que no haya nadie que tenga conocimiento de la falta, sino sólo el Santo 
-bendito es. 273 Y aprendemos los demás machos cabríos a partir de este caso. 274 Y el midrash 
agádico de por qué esta ofrenda de novilunio es definida como “al Eterno” afirma: el Santo -bendito 
es- dijo: “Traigan una ofrenda de expiación ante Mí por el hecho de que Yo reduje las 
dimensiones de la Luna respecto a las del Sol.” 275 

rsvyi íiVy / además de la ofrenda de ascensión continua será hecha. Todo este 
servicio de ofrendas. 276 


272. Es decir, que en ningún momento se dio cuenta 
de que estaba en estado de impureza cuando entró 
al Templo o comió de los alimentos consagrados, ni 
antes de hacerlo ni después. 

273. Este versículo habla de una persona que nunca 
en su vida se dio cuenta de que era impura y entró 
al Templo. Es por esta persona que el macho cabrío 
de Rosh Jódesh hace expiación. Hay otros tres casos 
semejantes, pero no reciben expiación mediante esta 
ofrenda: 1) si la persona sabía que era impura, pero 
luego lo olvidó y entró al Templo y ya nunca se dio 
cuenta de que había cometido una falta, Yom Kipur 
y el macho cabrío de ese día cuya sangre es rociada 
hacen expiación por ella [ver Vayikrá 16:7-11]; 2) 
si no sabía que era impura y entró, y después de 
haber salido se dio cuenta de la falta, Yom Kipur y 
el macho cabrío de ese día enviado a Azazel hacen 
expiación por ella [ver ib id.]; 3) si sabía que era 
impura, pero lo olvidó y entró, y luego se dio cuenta 
de su falta, debe traer una ofrenda llamada korbán 
olé veyored, de valor variable [ver Vayikrá 5:1-13]. 

274. Es decir, que se aprende del macho cabrío de 
Rosh Jódesh la norma de que todos los demás 
machos cabríos ofrecidos como ofrendas de pecado 
en las festividades también cumplen la función de 
expiar por la impureza causada en las cosas 


consagradas. 

275. Shebuot 2a; ver Julín 62b. En Bereshit 1:16. 

s.v. n'iKpn, Rashí explicó que en el inicio 

de la Creación, ambas luminarias -el Sol y la Luna- 
habían sido creadas iguales tanto en tamaño como 
en intensidad, pero la Luna fue reducida porque 
protestó y dijo: “Es imposible que dos reyes iguales 
utilicen una misma corona.” Ahí mismo, el Maharal 
de Praga ( Gur Arye) comenta que los Sabios 
metafóricamente llamaron “corona” a la acción que 
cada uno de estos astros ejerce sobre el mundo, ya 
que la corona es símbolo de realeza y dominio. El 
“reino” de estos astros es nuestro mundo. En 
términos concretos, la “reducción” de la que Rashí 
habla se refiere al hecho de que desde la perspectiva 
de la tierra la Luna atraviesa diversas fases y 
progresivamente llega al punto en que no se percibe 
ninguna luz de ella. Ahora bien, este fenómeno 
físico tiene su contraparte en la dimensión 
metafísica, por lo que en términos generales se 
puede decir que la reducción de la Luna implica una 
disminución de su poder espiritual sobre el mundo 
respecto al que ejerce el del Sol. 

276. El versículo no se refiere exclusivamente al 
macho cabrío mencionado al principio, sino que 
también incluye el ternero, el camero y los corderos 
ofrecidos como parte de la ofrenda adicional \musaf\ 
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libación. 

16 “Y en el primer mes, en el 
decimocuarto día del mes, será [la 
ofrenda de] Pésaj al Eterno. 17 Y el 
decimoquinto día de este mes es 
festividad; durante un periodo de siete 
días se comerá pan ázimo. 18 En el 
primer día habrá una convocación de 
santidad: no realizarán ninguna labor 
de trabajo. 19 Ofrecerán una ofrenda 
ígnea, una ofrenda de ascensión al 
Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ así COMO SU libación. La frase “así como su libación” no se refiere al macho cabrío, ya 
que la ofrenda de pecado \jaiat] no lleva libaciones. 277 

18. TVf a í / ninguna LABOR DE trabajo. Incluso la labor que sea necesaria para ustedes. 

Por ejemplo, la labor relacionada con algo que implique una pérdida, 278 que está permitido llevar 
a cabo en Jol haMoed 279 está prohibido en el día mismo de la festividad. 280 

19. fina / terneros. Esto alude a Abraham, como se declara: “Abraham corrió hacia las 
reses...” 281 


/ carneros. Esto alude al carnero que fue sacrificado en lugar de Itzjak. 282 


de Rosh Jódesh; ellos también son ofrecidos 
“además de la ofrenda de ascensión continua” (Gur 
Arye). 

277. Ninguna ofrenda de pecado [jatat] es acom¬ 
pañada de una libación de vino. Por tanto, cuando 
aquí la Torá habla de “su libación”, no se refiere a 
la libación de este macho cabrío, sino a las demás 
ofrendas mencionadas en este contexto (el ternero, 
el camero y los corderos). Esto apoya lo que Rashí 
recién dijo en el sentido de que la última parte del 
versículo, comenzando con las palabras rb’y 

“además de la ofrenda de ascensión...” 
no se refiere exclusivamente al macho cabrío, sino 
a todas las demás ofrendas anteriores (Gur Arye). 


278. Es decir, una labor cuya realización no se 
puede posponer sin incurrir en una pérdida. 

279. Jol haMoed [lit, “lo profano de la festividad”] 
es el nombre que se da a los días intermedios de las 
festividades de Pésaj y Sucot, cuya santidad es 
menor a la de los días festivos mismos. 

280. Torat Kohanim> Emor 12:8. 

281. Bereshit 18:7. El versículo completo es: “Y 
Abraham corrió hacia las reses y tomó un ternero 
tierno y bueno que dio al joven, y éste se apresuró a 
prepararlo.” 

282. Ver Bereshit 22:13: “Entonces Abraham alzó 
sus ojos y vio luego, y he ahí un camero enredado 
en el arbusto por sus cuernos. Abraham tomó el 
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corderos de un año, sin defecto serán 
para ustedes. 20 Y sus oblaciones serán 
de sémola revuelta en aceite: tres 
décimos [de efá] para cada ternero y 
dos décimos [de efá] para el carnero 
las harán. 21 Un décimo [de efá] harán 
para cada cordero de los siete corderos. 
22 Y un macho cabrío en ofrenda de 
pecado para hacer expiación por 
ustedes. 23 Aparte de la ofrenda de 
ascensión de la mañana, que es para 
ofrenda de ascensión continua, harán 
estos [animales]. 24 Como éstos harán 
para cada día del periodo de siete 
días, alimento de ofrenda ígnea, 
fragancia placentera al Eterno; además 
de la ofrenda de ascensión conti¬ 
nua deberá ser hecho, y su libación. 


j : * v * : t t j** : * t : 

nW?a ríio oñro¿n a inzb 

JT : v v. r t ; • IV T 

néb oúifry rvth# 

* : v t : > vat - 


T “ 



"mn 

AT V IT 


:wyr\ o>ri^y 'im 

i : i- • v.” t y* : v r* : 

n&yn rrifry to 

V V.V — V . I - I T • I < T • 

r t : - 

isa 1 ? 

v* - : 

T?*n 

^ p. 

< : i- 

□nS 

v y v 

-bv_ 


ínK jixan 33 

AT V VT - J’ : 

nVy » :DD y by 

j- - : iv ■* *•: 


:Í3D31 


Tarín 

A* T “ 

nVíb 

V T 

□>ó> 

* T 

niTb 

AT I” 

ní?y> 

v-v TI” 


nVyb 

j- : 


1 •• -*• 

33 :nVK',nK 

• * IMS V» 

mi m 

ny_ 2 ú bi yl 7 
n'irrnn n#R 

“ v - 1- y* • 

Tann nbiy 


y t 


ONKELOS 


inm mirp vrirróy ktPb rróm n3>33 mb3o ■tinnrom 3 :vb3 iítt> i>»^ tere» >33 inm 

I ik • t • la m r m • <p • • V « * f • • • • 9 » I • I ■ • <» T * »* * 9 A * * 

v T « v Ti* ■ # T t T • *, a • a a a » * • • 

HT>£)3n 33 0>3QN NV3V)3 13 7n K3GN3 33VD fOÍ3\yy K3i3\yv M3 :1P3J)n K333^ P3p\yy 

T * * * • * • • B * / «» *r f • » • aa • T * • T • • * ♦ * “ T * * * * • • 

a a- «aa * * a a * * * • < • » *-a« > 

33 :*iPm n> ynayn xiní rb)> N>m roa* rpyn na » 2-0333 tn 2<nf<\3rn 

:rDun 33yn> ?o>7B rb)> » mp Nivna 3apBm pnp on3 t>ov 2*y3\y nqvP ymyB 

a» a m a aa a a y ■ • — ^*a y ■ «J» ly. í “I » I— ♦ » • I - •• « la J ¡ I J — 


RASHÍ 


•OiP wyn ni>N 3 <t» :J 1 KÍ >Bl>fO ivmn 

3nn >333 'i’Dbirri vrinio vn> KVú 

T aa •* x 4 I ♦ * a la —a a a aa 

■ *♦ a ► • a • 


3pJ)> 3>33D D>3P3TT) :3'pJ?> 3533 .0>\U13 

a a Taa a • * a * • 

n\y» >33 bul Í3ÍD>3 ,(»:P B>WK33) 


- : - TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ CORDEROS. Esto alude a Yaacob, como se declara: “Yaacob apartó los corderos...” 283 
Esta explicación la vi en la obra de Rabí Moshé haDarshán. 

24. ov? / COMO ÉSTOS HÁRÁN PARA CADA DÍA. Esto implica que el número de animales 

en Pésaj no disminuirá progresivamente como los terneros ofrecidos en la Festividad 284 de 

Sucot. 285 


camero y lo ofreció en ofrenda de ascensión en lugar 
de su hijo.” 

283. Bereshit 30:40. El versículo completo es: 
“Yaacob apartó los corderos, y puso el frente de los 
rebaños hacia los rayados y hacia todos los marrones 
en los rebaños de Labán. Y puso sus hatos aparte, 
sin ponerlos con los rebaños de Labán.” Rashí 
comentó lo mismo respecto a la relación simbólica 
de los Patriarcas con estos animales en el v. 7:21. 

284. Lo escribimos con mayúscula, Festividad, 
porque aquí esta palabra actúa como nombre propio. 


Los Sabios solían llamar “Festividad” [}n] a secas a 
la festividad de Sucot. 

285. Sifrí 147. Más adelante, en los w. 29:12-34, la 
Torá prescribe que a lo largo de los siete días que 
dura la festividad de Sucot se ofrezca una serie de 
ofrendas de ascensión en cada día, comenzando por 
“trece temeros, dos cameros y catorce corderos” en 
el primer día, y concluyendo en el séptimo día con 
“siete temeros, dos cameros y catorce corderos”. A 
diferencia de esas ofrendas, el número de cameros 
en Pésaj era invariable para cada uno de sus días. 
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25 Y en el séptimo día habrá una 
convocación de santidad para ustedes: 
no realizarán ninguna labor de trabajo. 

26 “Y en el día de las primicias, 
cuando ofrezcan tena oblación nueva al 
Eterno, en [la festividad de] sus 
semanas, habrá una convocación de 
santidad para ustedes: no realizarán 
ninguna labor de trabajo. 27 Ofrecerán 
una ofrenda de ascensión por fragancia 
placentera al Eterno: dos terneros, un 
carnero y siete corderos de un año. 28 Y 
su oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para cada ternero, 
dos décimos [de efá] para el carnero, 
29 y un décimo [de efá] para cada 
cordero de los siete corderos. 30 [Y] un 
macho cabrío para hacer expiación por 
ustedes. 31 Aparte de la ofrenda de 
ascensión continua y su oblación los 
harán -sin defecto serán para ustedes-, 
y sus libaciones. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. onmn oi^i / y en el día de las primicias. La festividad de Shabuot es llamada “de las 
primicias de la siega del trigo” 286 en alusión a ios Dos Panes [sheté kaléjem ], que eran los 
primeros de las oblaciones que eran traídas de la nueva cosecha de grano. 287 

31. ÜÍV30tt 03b 0»>0fc /SIN DEFECTO SERÁN PARA USTEDES-, Y SUS LIBACIONES. También estas 


286. Shemot 34:22: El versículo completo es: 
“Harás la Festividad de las Semanas con las 
primicias de la siega del trigo, así como la 
Festividad de la Recolección a la vuelta del 
año.” 

287. En Vayikrá 2:12, la Torá llama n>#n innip, 


“ofrenda de primicias” a la ofrenda de los Dos Panes 
[onbn sheté kaléjem ]; ésta era una ofrenda de 
“primicias” en el sentido de que hacía permisible 
que se trajesen oblaciones de la harina de la nueva 
cosecha del año. Su precepto es prescrito en Vayikrá 
23:16-17. 





505 / BEMIDBAR — PARASHAT PINEJÁS 


29:1-6 — VM'M 


Capítulo 29 

1 Y en el séptimo mes, en el primero 
del mes, habrá convocación de santidad 
para ustedes: no realizarán ninguna 
labor de trabajo; día de toque de corno 
será para ustedes. 2 Harán una ofrenda 
de ascensión por fragancia placentera al 
Eterno: un ternero, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 3 7 su 
oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para el ternero, 
dos décimos [de efá] para el carnero, 4 y 
un décimo [de efá] para cada cordero 
de los siete corderos. 5 7 un macho 
cabrío en ofrenda de pecado para 
hacer expiación por ustedes. 6 Aparte de 
la ofrenda de ascensión del novilunio 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

libaciones deberán ser “sin defecto”. 288 De aquí aprendieron nuestros Maestros que el vino que 
tenga un aspecto enmohecido es inválido para las libaciones. 289 


29 

6. vinry n?y t a!btt / aparte de la ofrenda de ascensión del novilunio. Esto se refiere a las 
ofrendas adicionales ofrecidas en el día de Rosh Jódesh, 290 el cual coincide con Rosh Hashaná. 291 


288. Menajot 84b. El requisito general de que los 
animales ofrecidos como ofrenda de ascensión [olá] 
sean “sin defecto 55 ya fue enunciado en el v. 28:3, 
por lo que sería superfluo repetirlo aquí. Y si este 
requisito sólo se aplicase al macho cabrío enunciado 
en el v. 30, la Tora debió haberlo enunciado ahí 
mismo. Por ello, si la Torá enunció el requisito de 
“sin defecto 55 junto a las libaciones, ello implica que 
también éstas debían tener esa condición (Gur 
Aryé ). 

289. Menajot 87a. 


290. Ver supra , nota 265. 

291. Rosh Hashaná es, simultáneamente, el 
primer día del año y también primer día del mes 
de Tishré y, por tanto, también es un día de 
Rosh Jódesh. La “ofrenda de ascensión del 
novilunio 55 mencionada aquí es la ofrenda 
adicional de Rosh Jódesh, prescrita en el v. 
28:11. Hay, pues, dos ofrendas adicionales en 
Rosh Hashaná: la de Rosh Jódesh y la de Rosh 
Hashaná. Ambas ofrendas son complementarias, y 
una no cancela a la otra. 
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y su oblación, de la ofrenda de ascensión 
continua y su oblación, y de sus 
libaciones conforme a su ley, en 
fragancia placentera, ofrenda ígnea al 
Eterno. 

1 “Y en el décimo [día] de este séptimo 
mes, habrá convocación de santidad 
para ustedes y afligirán sus almas; no 
realizarán ninguna labor. 8 Ofrecerán 
una ofrenda de ascensión al Eterno por 
fragancia placentera: un ternero, un 
carnero y siete corderos de un año, sin 
defecto serán para ustedes. 9 Y su 
oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para el ternero, 
dos décimos [de efá] para el carnero, 
10 [y] un décimo [de efá] para cada 
cordero de los siete corderos. 11 [Y] un 
macho cabrío para ofrenda de pecado, 
además de la ofrenda de pecado de 
expiaciones y la ofrenda de áscensión 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. onaM riN^n -ra^a / además de la ofrenda de pecado de expiaciones. Esto se refiere al 
macho cabrío cuyo servicio es realizado en el interior del Santuario, 292 mencionado en la sección 
AjaréMot) que también es una ofrenda de pecado [jatat\. 293. 


292. Es decir, en la parte más interna del Santuario. 
Esta área es la que se llama en hebreo kódesh 
hakodashim , y era la parte más sagrada del 
Santuario. En español se la suele llamar “Santo de 
Santos” o también sancta sanctómm , que es su 
nombre en latín. 

293. En Yom Kipur se ofrecían dos machos cabríos 
en ofrenda de pecado [jatat\. El primero era la 
ofrenda de pecado “externa” [jitzonit ], la cual 


formaba parte de las ofrendas adicionales del día, 
que es el tópico de este versículo. El segundo macho 
cabrío era la ofrenda de pecado “interna” \penimit]. 
Es de ella que habla el versículo de Vayikrá 16:9: 
“Aharón acercará el macho cabrío cuyo lote fue para 
el Eterno y lo hará ofrenda de pecado.” Era llamada 
“interna” porque su sangre era rociada en los 
cuernos del Altar interior de oro, como se indica en 
Vayikrá 16:18 (la sangre de la ofrenda de pecado 
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continua y su oblación, así como sus 
libaciones. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——- 

n*jn / y LA OFRENDA DE ASCENSIÓN continua. Es decir, y además de la ofrenda de 
ascensión continua harán 294 estas ofrendas de ascensión. 295 


taíMtpíi / sus LIBACIONES. Esto se refiere a las ofrendas adicionales ya escritas, 296 así como al 
verbo wyfi no explicitado, 297 el cual expresa un mandato: “...además de la ofrenda de ascensión 
continua y su oblación, harán [rtJgfl] estas ofrendas 298 y sus libaciones. 299 Y este mismo 
significado tiene la palabra on>3p;n, “y sus libaciones”, siempre que es enunciada en relación con 
las ofrendas de las festividades, 300 excepto en el caso de las ofrendas de Sucot. 301 Pues en este 
caso siempre que se enuncian los términos “y su libación”, 302 “y sus libaciones”, 303 

y n>5W1, “y su libación”, 304 se refieren a la ofrenda continua [tamid\ y no expresan un mandato, 


externa, en cambio, era rociada en el Altar exterior 
de cobre). Es esta ofrenda la que aquí la Torá llama 
“ofrenda de pecado de expiaciones”. 

294. Este versículo carece de predicado, ya que 
simplemente enumera las ofrendas, pero omite el 
verbo que indique qué acción hay que realizar con 
estas ofrendas. El verbo implícito es “harán”. 

295. Este versículo se remite directamente a las 
ofrendas de ascensión enunciadas en el v. 8, que son 
“un ternero, un camero y siete corderos de un año”. 
Cuando aquí la Torá dice que hay que ofrecer estas 
ofrendas ‘ii'pn, “además” de las anteriores, no se 
refiere a la “ofrenda de pecado de expiaciones” 
nombrada justo antes, sino a las ofrendas de 
ascensión del v. 8. Ello se debe a que la palabra 
Tib)? implica una exclusión entre dos elementos 
similares, y ello sólo se aplica entre dos ofrendas del 
mismo tipo (. Mizrají ). 

296. En el v. 8, que son “un ternero, un camero y 
siete corderos de un año”. No se refiere 
exclusivamente a la ofrenda de ascensión continua 
mencionada justo antes, ya que el versículo 

literalmente habla de orpstou “las libaciones de 

.. — . . - < 

• * * 

ellas”, en plural, lo que implica que otras ofrendas 
están implicadas (Dibré David). De ningún modo 


puede referirse a la ofrenda de pecado \jatat\ 
mencionada en este mismo versículo, ya que las 
ofrendas de pecado no llevan libaciones. 

297. Ver más arriba la nota 294. 

298. Las ofrendas de ascensión adicionales 
[musafim], enunciadas en el v. 8. 

299. Este versículo omite el verbo que indique qué 
acción hay que realizar con estas libaciones; el 
verbo implícito es “harán”. El sentido de la 
frase es: “...además de la ofrenda de pecado de 

• expiaciones, [harán] la ofrenda de ascensión 
continua y su oblación; y [harán] sus libaciones [de 
las ofrendas de ascensión adicionales]” (Dibré 
David). 

300. Es decir, siempre que la Torá enuncie la 
palabra orpspyj, “y sus libaciones”, hablando de 
otras festividades, como en el v. 28:31 y 29:6, la 
referencia es a las libaciones de las ofrendas de 
ascensión adicionales. 

301. Ver infra , w. 17-38. 

302. Ver infra , v. 16, 22, 25, 28, 34 y 38. 

303. Ver infra , v. 19. 

304. Ver infra> v. 31. 
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12 “Y en decimoquinto día del séptimo 
mes, habrá convocación de santidad 
para ustedes: no realizarán ninguna 
labor de trabajo; y celebrarán una 
festividad al Eterno durante un periodo 
de siete días. 13 Ofrecerán una ofrenda 
de ascensión, una ofrenda ígnea de 
fragancia placentera al Eterno: trece 
terneros, dos carneros y catorce 
corderos, sin defecto serán. 14 Y su 
oblación de sémola revuelta en aceite, 
tres décimos [de efá] para cada ternero 
de los trece terneros, dos décimos [de 
efá] para cada camero de los dos 
carneros, 15 jy un décimo [de efá] para 
cada cordero de los catorce corderos. 
16 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, su oblación y su 
libación. 

17 “Y en el segundo día, doce terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 18 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pues de hecho las libaciones de las ofrendas adicionales fueron cada una escritas [ordenadas] por 
separado para cada día de Sucot. 305 

18. tina* otvatitt tifitifi / y la oblación y las libaciones para los terneros. Los terneros 

•Tí v - ; • : tt:* 

prescritos para la Festividad de Sucot 306 eran setenta en total, que se correspondían con las 


305. Ver infra , w. 18, 21, 24, 27, 30, 33 y 37. 


306. Ver supra , nota 284. 
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carneros y para los corderos serán todsVi 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

setenta naciones primordiales del mundo. 307 Y el número de ofrendas progresivamente disminuye, 
lo cual constituye un signo de aniquilación progresiva para las naciones. 308 Y en los días del 
Templo estas ofrendas protegían a las naciones de las tribulaciones. 309 

/ Y para LOS CORDEROS. Estos se corresponden con el pueblo de Israel, que es llamado 
“cordero dispersado”. 310 El número de estos corderos, a diferencia de los temeros, permanecía 
fijo? 311 y su número total era noventa y ocho. 312 Estos corderos tenían como propósito eliminar de 
los israelitas los efectos de las noventa y ocho maldiciones enunciadas en el libro de la Torá 313 
también llamado Mishné Torá. 314 Respecto al segundo día 315 se declara “y sus 

libaciones”, ya que se hace referencia a las dos ofrendas continuas del día. 31 ^ Y respecto a ciertos 


307. Rashí alude aquí a los setenta descendientes de 
Nóaj que la Torá enumera en el libro de B eres hit, 
cap. 10; según la tradición, esos setenta 
descendientes fueron los padres fundadores de las 
setenta naciones primordiales del mundo. Ver 
también el diagrama de estas setenta naciones que 
se halla en la pág. 140 del libro de Bereshit en esta 
misma edición. Ver también el final del comentario 
de Rashí al v. 26:36, s.v. nbrm) m nbK\ 

308. Esto explica por qué el número de ofrendas 
disminuye, siendo que la regla es “aumentar lo 
sagrado y no disminuirlo”, que en este caso 
implicaría no disminuir el número de ofrendas ( Gur 
Arye). 

309. Sucá 55b. El Talmud ahí mismo dice: “Rabí 
Elazar dijo: Los setenta temeros, ¿con qué se 
correspondían? Se correspondían con las setenta 
naciones primordiales. El ternero único [en Sheminí 
Atzéret], ¿con qué se correspondía? Con la nación 
única [Israel]. Esto es comparable a un rey mortal 
que dijo a sus sirvientes: ‘Háganme un gran 
banquete.’ El último día del banquete, dijo a su 
amigo querido: ‘Hazme un banquete pequeño, para 
que disfrute de tu presencia. 5 Rabí Yojanán dijo: 
‘[Pobres de las naciones idólatras, que perdieron y 
no saben lo que perdieron! Mientras el Templo 
existía, el Altar hacía expiación por ellos; pero 


ahora, ¿qué hará expiación por ellos? 5 ” 

310. Ver Yirmeyahu 50:17. 

311. Esto constituía un signo de que Israel es 
imperecedero {Najalat Yaacob). 

312. El número total de corderos era noventa y ocho 
para los siete días de la festividad, ya que eran 
ofrecidos catorce por día: 14 x 7 = 98. 

313. El hecho de que el número de corderos 
permaneciera fijo implicaba que a pesar del poder 
de las maldiciones, el pueblo de Israel no sería 
aniquilado (. Najalat Yaacob ). 

314. Literalmente “segunda Torá”. Rashí se refiere 
al Libro de Debarim , llamado así porque en muchos 
aspectos constituye una repetición, con variantes, de 
lo enunciado en los demás libros. Las noventa y 
ocho maldiciones son enunciadas en Debarim 
28:15-68. 

315. Ver infra , v. 19. 

* 

316. En el v. 19, la Torá enuncia la palabra on>3t?y|, 

“y sus libaciones”, en plural, en vez de emplear la 
expresión rDtprt, “y su libación”, la cual modificaría 
al verbo singular la oblación de la ofrenda 

continua. Rashí explica que eso se debe a que ahí 
DiTOpyi, “y sus libaciones”, se refiere a las dos 
ofrendas continuas [tamid\ del día. En todos los 
demás versículos paralelos a éste de los demás días 
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según su número, conforme a [su] ley. 
19 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 

ascensión continua, y su oblación y sus 
libaciones. 

20 ‘‘Y en el tercer día, once terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 21 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a [su] ley. 
22 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 

ascensión continua, y su oblación y su 
libación. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

días de Sucot la Torá modifica el término únicamente a fin de interpretarlo y derivar una 
enseñanza específica, como afirmaron nuestros Maestros, de bendita memoria: Respecto al 
segundo día se enuncia fin>3p$i; 317 respecto al sexto día se enuncia íMW»; 318 y respecto al séptimo 
día se enuncia üV9V>ttp. 319 Las letras añadidas son » ,>lo que da como resultado la palabra ti’tt, 
“agua”, lo cual alude a que el precepto de verter el agua en Sucot se origina en la Torá. 320 


[vv. 16, 22, 25, 28 y 34], que también hablan de 
“y su oblación”, la Torá dice nspyj, “y su 
libación”. El mismo fenómeno que ocurre en el v. 
19 se repite en el v. 31. 

317. En el v. 19. on>3oy) literalmente significa “las 
libaciones de ellas ” [las oblaciones]. Lo normal 
hubiera sido emplear el término en singular, n:3pr), 
“y su libación”, como en los demás versículos 
paralelos de los demás días. 

318. En el v. 31; moott literalmente significa “las 
libaciones de ella [la oblación]”. Lo normal hubiera 
sido emplear el término en singular, nsoyi, “y su 
libación”, como en los demás versículos paralelos de 


los demás días. 

319. En el v. 33. La palabra opsn?)}?? literalmente 
significa “conforme a la ley de ellas [las ofrendas]”. 
En los demás versículos paralelos de los demás días 
[w. 18, 21, 27 y 30], la Torá utiliza la palabra 
singular TO3p)33, “conforme a la ley de ella [la 
ofrenda]”. 

320. Sifrí 150; Taanit 2b. Y no es un precepto de 
origen rabínico. Mediante esta interpretación de las 
tres letras sobrantes en los días segundo, sexto y 
séptimo, » /> se demuestra que el precepto de 
verter agua en Sucot es de origen bíblico y no 
rabínico. 
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23 “Y en el cuarto día, diez terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 24 La oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a [su] ley. 
25 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, su oblación y su 
libación. 

26 “Y en el quinto día, nueve terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 21 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a [su] ley. 
28 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, su oblación y su 
libación. 

29 “Y en el sexto día, ocho terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 30 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a [su] ley.. 
31 Y un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, y su oblación y sus 
libaciones. 

32 “Y en el séptimo día, siete terneros, 
dos carneros [y] catorce corderos de un 
año, sin defecto. 33 Y la oblación y las 
libaciones para los terneros, para los 
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carneros y para los corderos serán 
según su número, conforme a su ley. 34 Y 
un macho cabrío para ofrenda de 
pecado, además de la ofrenda de 
ascensión continua, y su oblación y su 
libación.. 

35 “En el octavo día una restricción 
habrá para ustedes; no realizarán 
ninguna labor de trabajo. 36 Ofrecerán 
una ofrenda de ascensión, una ofrenda 
ígnea de fragancia placentera al Eterno: 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

35. n^rm smy / una restricción habrá para ustedes. Esta festividad es llamada jrop 
porque las personas deben restringirse [o^nsiv] de la realización de labores. 321 Según otra 
explicación, el término Jmj> implica que deben restringirse de salir de los límites de 
Yerushaláim. 322 Esto enseña que este octavo día requiere que la gente pernocte en Yerushaláim. 323 
Y su midrash agádico es el siguiente: puesto que todos los días de la festividad de Sucot los 
israelitas ofrecían setenta temeros por las setenta naciones primordiales del mundo, y terminado 
esto se disponían a irse a sus casas, el Omnipresente les decía: “Por favor, hagan para Mí un 
banquete pequeño e íntimo sólo entre nosotros, para que Yo disfrute de la compañía de ustedes, 
sin la presencia de las demás naciones. 324 


321. Jaguigá 18a. La palabra ni^i> [ atzéret ] se 
deriva de la raíz “isy, que significa “restringirse”, 
“detenerse”. Esta descripción de la naturaleza de 
esta festividad es la que le da el nombre actual: 
Sheminí Atzéret, que literalmente significa “Octavo 
[día] de Restricción [de labores]”. 

322. La palabra rn*i> enunciada aquí para definir a 
esta festividad implica una restricción. El versículo 
no explica a qué tipo de restricción se refiere. Rashí 
ofrece dos explicaciones: una relativa a la 
restricción de labores y la otra relativa a la 


restricción de salir de los límites de Yerushaláim. 

323. Sifrí 151. Constituye un precepto acudir a 
Yerushaláim y celebrar ahí las tres festividades 
prescritas por la Torá: Pésaj, Shabuot y Sucot. Una 
vez terminada la festividad, en teoría uno ya puede 
partir a casa. Según el midrash que Rashí cita, 
incluido dentro del precepto se halla pasar la noche 
siguiente a la conclusión de la festividad en 
Yerushaláim, como si se tratara de una de las noches 
de la festividad. 

324. Sucá 55b. Ver más arriba la nota 309. 
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un ternero, un carnero [y] siete corderos 
de un año, sin defecto. 37 Y la oblación y 
las libaciones para el ternero, para el 
carnero y para los corderos serán según 
su número, conforme a [su] ley. 38 Y un 
macho cabrío para ofrenda de pecado, 
además de la ofrenda de ascensión 
continua, y su oblación y su libación. 

39 "Estas harán al Eterno en sus 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

36. WK Í>>N -rnx -ig / un ternero, UN CARNERO. 325 {Todas} estas ofrendas aluden a Israel {que es 
un pueblo único para el Santo -bendito es-}. 326 Dios continúa: 327 “Quédense todavía un poco más 
conmigo.” Y este concepto expresa el cariño que Dios tiene por Israel, semejante a hijos que se 
despiden de su padre, quien les dice: “Dura es para mí su partida; quédense todavía un día 
más.” Esto es comparable a “un rey que hizo un banquete, etc.”, como se narra en el tratado 
de Sucá . 328 Y en el Midrash Rabí Tanjumá se declara que con la ley de progresiva disminución de 
los temeros la Torá enseñó la regla de conducta a seguir: que el que tenga un huésped en su casa, 
el primer día debe darle de comer pollos engordados; al día siguiente debe darle de comer 
pescado; al otro día, carne de ganado mayor; al otro día debe darle de comer leguminosas; al 
otro día debe darle de comer verduras, gradualmente disminuyendo el alimento, de forma 
similar a los terneros de Sucot. 329 


325. Aunque las ediciones modernas tienen esta 
frase del v. 36 como encabezado, Séfer haZikarón 
afirma que en realidad constituye una continuación 
del comentario anterior, ya que justifica mediante 
el versículo la razón por la que Dios dice: “Por 
favor, hagan para Mí un banquete pequeño, para 
que Yo disfrute [de la compañía de ustedes].” 

326. En todos los días de Sucot el número de 
temeros (toros) es descendiente (comienza con trece 
y llega a siete), el número de cameros es dos y el 
número de corderos es catorce. Pero en la festividad 


de Sheminí Atzéret lo distintivo es que únicamente 
se ofrece un solo ternero, un solo camero y siete 
corderos. La unicidad [*tnN] de estas ofrendas se 
corresponde con la unicidad del pueblo de Israel en 
este día respecto a Dios, es decir, el hecho de que 
ambos sean TnN, “uno”, “único”. 

327. Aquí Rashí prosigue citando el midrash 
comenzado en el comentario anterior. 

328. Sucá 55b. Ver la nota 309. 

329. Tanjumá 17. 
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festividades designadas, además de sus 
ofrendas votivas y de sus ofrendas 
voluntarias para sus ofrendas de 
ascensión, sus oblaciones, sus libaciones 
y sus ofrendas de paz. ” 

Capítulo 30 

l Moshé dijo a los Hijos de Israel 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

39. twnyioa 'n> i\yj>n níx / harán al eterno en sus festividades designadas. Como algo 

v m ^í : - . ~ v ~ o 

fijado como deber. 330 

tJ 3 >VT 3 í? / ADEMÁS DE SUS OFRENDAS VOTIVAS. Es decir, si en la festividad vienen para hacer 
un voto de ofrecer ofrendas, un precepto tienen en la mano. 331 O en caso de que sean ofrendas 
votivas [nedarim] u ofrendas voluntarias [nedabot] que prometieron durante todo el año, 
ofrézcanlas en la festividad. 332 Pues quizá resulte difícil para un individuo subir de nuevo a 
Yerushaláim para ofrecer sus ofrendas votivas, y de este modo transgredería el mandamiento de 
“no te demorarás en cumplirlo.” 333 


30 

1. /moshé dijo a los hijos de israel. Esto fue enunciado para separar 

■ t : • ■ ; v v v xx 

el tópico de las ofrendas de las festividades del tópico de los votos; 334 esta es la opinión de 
Rabí Ishmael. Puesto que hasta aquí la Torá enuncia las palabras del Omnipresente a 


330. Rashí subraya esto porque hasta este punto las 
ofrendas que la Torá menciona constituyen una 
obligación fija, a diferencia de las ofrendas que 
mencionará a continuación, las cuales son 
voluntarias (Baer Heteb ). 

331. Es decir, constituye un precepto meritorio 
prometer ofrecer ofrendas voluntarias en las 
festividades (Séfer haZikaróri). 

332. Aunque estas ofrendas en sí mismas son 
voluntarias, si la persona tomó la decisión de 
ofrecerlas, recae sobre ella la obligación de hacerlo. 
Esa obligación consiste en cumplir el voto de 
ofrendas prometidas en una festividad o a lo largo 


del año, y de preferencia ofrecerlas en una festividad 
y no en cualquier otro día. De cualquier modo, este 
tipo de obligación es sólo definida como “precepto” 
[mitzvá] y no como “algo fijado como deber” \jobá], 
lo cual indica que su grado de obligatoriedad es 
menor (Lifshutó shel Rashí). 

333. Ver Debarim 23:22. El versículo completo 
es: “Cuando hagas un voto al Eterno tu Dios, no 
te demorarás en cumplirlo, ya que el Eterno 
ciertamente lo requerirá de ti, y habrá pecado en 
ti.” 

334. El tema de los votos es enunciado a 
continuación, al principio de la parashá siguiente. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Moshé, 335 y la sección de los votos que sigue comienza con un enunciado de Moshé, 336 era 
necesario hacer una pausa para enfatizar que Moshé, a su vez, declaró esta sección de las 
ofrendas a Israel. Pues de no haber sido así, se podría haber entendido que no dijo a ellos esta 
sección sobre ofrendas, sino que comenzó sus palabras con la sección referente a los votos. 337 


335. Esta sección que trata acerca de las ofrendas 
comienza en los w. 28:1-2, donde la Tora dice: “El 
Eterno habló a Moshé, para decir: Habla a los Hijos 
de Israel, etc.” 

336. Ver infra, v. 29:2. La sección de votos en la 
parashat Matot es introducida con las palabras: 
“Moshé habló a los jefes de las tribus, etc.” 

337. Sifrí 152. Es obvio que todo lo que Dios 
instruía a Moshé éste lo enseñaba al pueblo. Por 
ello, no es necesario que la Torá reitere cada vez que 
así lo hizo. Sin embargo, lo particular que hay aquí 


es que el v. 30:2 introduce un tópico (acerca de 
votos) sin decir primero que Dios se lo había 
enseñado a Moshé, que sí es inusual. Según el 
comentario a la Torá Emek haNetzib de R. Naftalí 
Tzví Yehudá Berlin, lo que Rashí quiere decir es 
que Rabí Ishmael opina que si la Torá no hubiera 
enfatizado aquí que Moshé transmitió las leyes sobre 
las ofrendas festivas a Israel, se pudo haber inferido 
que no lo hizo inmediatamente y en conjunto, sino 
que esperó a que llegara cada festividad para 
enseñar las leyes sobre las ofrendas pertinentes a esa 
festividad. 




oros mna — nn*tm / 516 


Lista de Mítzyot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


Parashat Pinejás 

400. Precepto de las leyes de herencia (27:8-9). 

401. Precepto de ofrecer la ofrenda continua /tamidj todos los días (28:2-3). 

402. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en el Shabat (28:9). 

403. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en el novilunio (28:11). 

404. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en Shabuot (28:26). 

405. Precepto de escuchar el shofar en Rosh Hashaná (29:1). 



